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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 
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Bonn, den 29. Oktober 1958 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Überein- 
kommen vom 20. Dezember 1957 über die 
Errichtung einer Sicherheitskontrolle auf dem 
Gebiet der Kernenergie 

nebst Begründung sowie den Wortlaut des Übereinkommens 
und des Protokolls über das durch das Übereinkommen errich- 
tete Gericht. Ferner füge ich die Denkschrift zu dem Überein- 
kommen und dem Protokoll bei. Ich bitte, die Beschlußfassung 
des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend sind die Bundesminister für Atomkernenergie 
und Wasserwirtschaft und des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 197. Sitzung am 24. Oktober 1958 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf des Gesetzes keine Einwendungen zu erheben. 


Für den Bundeskanzler: 
Der Bundesminister der Justiz 

Schaffer 


Druck: Bundcsdruckcrci Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger 
Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 3551 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen vom 20. Dezember 1957 
über die Errichtung einer Sicherheitskontrolle auf dem Gebiet der Kernenergie 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem von der Bundesrepublik Deutschland in Paris 
am 20. Dezember 1957 Unterzeichneten Überein- 
kommen zur Errichtung einer Sicherheitskontrolle 
auf dem Gebiet der Kernenergie und dem ihm bei- 
gefügten Protokoll über das durch das Überein- 
kommen gegründete Gericht wird zugestimmt. Das 
Übereinkommen mit Protokoll wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt arn Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen gemäß 
seinem Artikel 21 Abs. b für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der ge- 
getzgebenden Körperschaften, weil Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung berührt werden. 

Für die Europäische Kernenergie-Agentur der OEEC 
sind imHaushaltsplan für das Jahr 1958, Einzelplan 60 
Kapitel 60 06 Titel 625 bereits 322 300 DM bewilligt 
worden. Nach Aufnahme der Kontrolltätigkeit im 
Rahmen des Übereinkommens werden sich die Kosten 
für die Europäische Kernenergie-Agentur der OEEC 
voraussichtlich in gewissem Umfange erhöhen. 


Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch für das Land Berlin 
gelten. Artikel 2 enthält daher die übliche Berlin- 
Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Vorschrift des Absatzes 1 entspricht dem Erfor- 
dernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. Der 
Tag, an dem das Übereinkommen für die Bundes- 
republik völkerrechtlich wirksam wird, richtet sich 
nach den Bestimmungen seines Artikels 21 Abs. b. 
Er ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Übereinkommen 
zur Einrichtung 
einer Sicherheitskontrolle 
auf dem Gebiet 
der Kernenergie 


DIE REGIERUNGEN der Bundes- 
republik Deutschland, der Republik 
Österreich, des Königreichs Belgien, 
des Königreichs Dänemark, der Fran- 
zösischen Republik, des Königreichs 
Griechenland, Irlands, der Republik 
Island, der Italienischen Republik, des 
Großherzogtums Luxemburg, des Kö- 
nigreichs Norwegen, des Königreichs 
der Niederlande, der Portugiesischen 
Republik, des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nordirland, 
des Königreichs Schweden, der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft und der 
Türkischen Republik — 

ENTSCHLOSSEN, die Erzeugung und 
Verwendung der Kernenergie in den 
Mitgliedslaaten der Organisation für 
Europäische Wirtschaftliche Zusam- 
menarbeit (im folgenden als „Organi- 
sation" bezeichnet) durch Zusammen- 
arbeit zwischen ihren Staaten und 
durch Abstimmung ihrer innerstaat- 
lichen Maßnahmen zu fördern; 


IN DER ERWÄGUNG, daß das hier- 
für im Rahmen der Organisation cin- 
geleitete gemeinsame Vorgehen die 
Entwicklung der europäischen Kern- 
energie-Industrie auf ausschließlich 
friedliche Ziele ausrichten soll und 
keinen militärischen Zwecken dienen 
darf; 

IN DER ERWÄGUNG, daß der Rat 
der Organisation (im folgenden als 
„Rat" bezeichnet) auf seiner Sitzung 
am 18. Juli 1956 beschlossen hat, hier- 
für eine internationale Sicherheits- 
kontrolle einzurichten; 

IN DER ERWÄGUNG, daß der Rat 
durch einen Beschluß vom heutigen 
Tage im Rahmen der Organisation 
eine Europäische Kernenergie-Agentur 
(im folgenden als „Agentur" bezeich- 
net) errichtet und mit der Aufgabe 
betraut hat, das bereits eingeleitete 
gemeinsame Vorgehen fortzuführen — 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOM- 
MEN: 

TEIL I 
Artikel 1 

(a) Zweck der Sicherheitskontrolle 
ist es, zu gewährleisten, daß 

i) der Betrieb von Gemein- 
schaftsunternehmen, die von 
mehreren Regierungen oder 


Convention 
on the Establishment 
of a Security Control 
in the Field of 
Nuclear Energy 


THE GOVERNMENTS ot the Fed- 
eral Republic of Germany, the Re- 
public of Austria, the Kingdom of 
Belgium, the Kingdom of Denmark, 
the French Republic, the Kingdom of 
Greece, Ireland, the Republic of Ice- 
land, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom 
of Norway, the Kingdom of the Neth- 
eiTands, the Portuguese Republic, 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the Kingdom of 
Sweden, the Swiss Confederation and 
the Turkish Republic; 


HAVING RESOLVED to promote 
the development of the production 
and uses of nuclear energy in the 
Member countries of the Organisation 
for European Economic Co-operation 
(hereinafter referred to as the "Or- 
ganisation") by co-operation between 
these countries and the harmonisation 
of national measures; 


CONSIDERING thal the joint action 
undertaken to this end in the Organ- 
isation is intended to develop the 
European nuclear industry for purely 
peaceful ends and must not further 
any military purpose; 


CONSIDERING that at its meeting 
of 18th July, 1956, the Council of the 
Organisation (hereinafter referred to 
as the "Council") decided to establish 
to this effect an international security 
Control; 

CONSIDERING that by a Decision 
dated this day the Council has estab- 
lished, within the Organisation, a Eu- 
ropean Nuclear Energy Agency (here- 
inafter referred to as the "Agency") 
with the task of pursuing the joint 
action undertaken; 


HAVE AGREED as follows: 


PART I 
Ar t i c 1 e 1 

(a) The objcct of the security Con- 
trol is to ensure that 

(i) the Operation of joint under- 
takings established by two or 
more Governments or by na- 


Convention 

sur rfitablissement d'un 
Controle de Securite 
dans le Domaine 
de l'finergie Nucleaire 


LES GOUVERNEMENTS de la Re- 
publique Föderale d'Allemagne, de la 
Republique d'Autriche, du Royaume 
de Belgique, du Royaume de Däne- 
mark, de la Republique Frangaise, du 
Royaume de Grece, de ITrlande, de 
la Republique dTslande, de la Repu- 
blique Italienne, du Grand-Duche de 
Luxembourg, du Royaume de Nor- 
vege, du Royaume des Pays-Bas, de 
la Republique Portugaise, du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et dTr- 
lande du Nord, du Royaume de Sue- 
de, de la Confederation Suisse et de 
la Republique Turque; 

AVANT RESOLU de promouvoir le 
developpement de la production et 
des utilisations de Tenergie nucleaire 
dans les pays membres de l’Organi- 
sation Europeenne de Cooperation 
Economique (appelee ci-dessous T« Or- 
ganisation») par une collaboration 
entre ces pays et une harmonisation 
des mesures prises sur le plan national; 

CONSIDERANT que l'action com- 
mune entreprise ä cet effet au sein 
de rOrganisation vise ä developper 
Tindustrie nucleaire europeenne ä 
des fins purement pacifiques et ne 
doit pas servir ä des buts militaires; 


CONSIDERANT qu'ä sa seance du 
18 juillet 1956 le Conseil de l'Organi- 
sation (appele ci-dessous le « Con- 
seil») a decide d'etablir dans ce but 
un controle international de securite; 

CONSIDERANT que, par une Deci- 
sion en date de ce jour, le Conseil a 
cree, dans le cadre de l'Organisation, 
une Agence Europeenne pour l’Ener- 
gie Nucleaire (appelee ci-dessous 
1'« Agence») chargee de poursuivre 
l'action commune entreprise; 

SONT CON VENUS de ce c^ui suit: 

PARTIE I 
Article 1 

a. Le but du controle de securite 
est de garantir que 

i) le fonctionnement des entre- 
prises communes crcecs par 
plusieurs Gouvernements ou 
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Convenzione 
suiristituzione di un 
Controllo di Sicurezza 
nel Campo dell'Energia 
Nucleare 


I GOVERNI della Repubblica Fede- 
rale di Germania, della Repubblica 
d'Austria, del Regno del Belgio, del 
Regno di Danimarca, della Repubblica 
Francese, del Regno di Grecia, dell'Ir- 
landa, della Repubblica d’Islanda, della 
Repubblica Italiana, del Gran Ducato 
del Lussemburgo, del Regno di Nor- 
vegia, del Regno dei Paesi Bassi, della 
Repubblica Portoghese, del Regno 
ünito di Gran Bretagna e d'Irlanda 
del Nord, del Regno di Svezia, della 
Confederazione Svizzera e della Re- 
pubblica Turca; 

AVENDO DECISO di promuovere 
lo sviluppo della produzione e degli 
impieghi dell'energia nucleare nei 
paesi membri della Organizzazione 
Europea di Cooperazione Economica 
(denominata qui appresso 1’« Organiz- 
zazione») a mezzo di una collabora- 
zione tra i detti paesi e di una armo- 
nizzazione dei provvedimenti adottati 
sul piano nazionale; 

CONSIDERANDO che l'azione co- 
mune intrapresa a questo scopo in 
seno airOrganizzazione mira a svilup- 
pare l'industria nucleare europea a 
fini esclusivamente pacifici e non deve 
servire a scopi militari; 


CONSIDERANDO che nella propria 
seduta del 18 luglio 1956 il Consiglio 
deirOrganizzazione (denominato qui 
appresso il « Consiglio ») ha deciso di 
stabilire a tale scopo un controllo in- 
ternazionale di sicurezza; 

CONSIDERANDO che, con una De- 
cisione di pari data, il Consiglio ha 
creato, nel quadro deH’Organizzazione, 
un'Agenzia Europea per l'Energia 
Nucleare (denominata qui appresso 
l'«Agenzia») incaricata di proseguire 
l'azione comune iniziata; 

HANNO CONVENUTO quanto 
segue: 

PARTE 1 
A r t i c o 1 0 1 

a) Il controllo di sicurezza ha per 
scopo di garanlire che: 

i) il funzionamento delle im- 
prese comuni creale da vari 
Governi o da cittadini di vari 


Verdrag 

inzake de Instelling van 
een Veiligheidscontrole 
op het Gebied van de 
Kernenergie 


DE REGERINGEN van de Bonds- 
republiek Duitsland, de Republiek 
Oostenrijk, het Koninkrijk Belgie, het 
Koninkrijk Denemarken, de Franse 
Republiek, het Koninkrijk Grieken- 
land, lerland, de Republiek IJsland, 
de Italiaanse Republiek, het Groother- 
togdom Luxemburg, het Koninkrijk 
Noorwegen, het Koninkrijk der Ne- 
derlanden, de Portugese Republiek, 
het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannie en Noord-Ierland, het Ko- 
ninkrijK Zweden, de Zwitserse Bonds- 
staat en de Turkse Republiek; 

BESLOTEN de ontwikkeling te be- 
vorderen van de produktie en het ge- 
bruik van kernenergie in de landen 
welke lid zijn van de Organisatie 
voor Europese Economische Samen- 
werking (hierna te noemen de „Or- 
ganisatie") door middel van samen- 
werking tussen deze landen en het 
onderling in overeenstemming bren- 
gen van nationale maatregelen; 

OVERWEGENDE dat de tot dit 
doel binnen de Organisatie onder- 
nomen gemeenschappelijke werk- 
zaamheden bedoeld zijn om de Euro- 
pese kernindustrie voor uitsluitend 
vreedzame doeleinden te ontwikkelen 
en geen enkel militair doel mögen 
bevorderen; 

OVERWEGENDE dat tijdens zijn 
bijeenkomst van 18 juli 1956 de Raad 
van de Organisatie (hierna te noe- 
men de „Raad") besloten heeft te 
dien einde een internationale veilig- 
heidscontrole in te stellen; 

OVERWEGENDE dat bij een Be- 
slissing van heden de Raad binnen de 
Organisatie een Europees Agentschap 
voor Kernenergie heeft opgericht 
(hierna te noemen het „Agentschap") 
dat tot taak heeft de ondernomen 
gemeenschappelijke werkzaamheden 
voort te zetten; 

ZIJN OVEREENGEKOMEN als 
volgt; 

DEEL I 
Artikel 1 

a) Het doel van de veiligheidscon- 
trole is te verzekeren dat 

i) de functionering van gemeen- 
schappelijke ondernemingen 
opgericht door twee ot meer 
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von Angehörigen mehrerer 
Staaten auf Veranlassung 
oder mit Hilfe der Agentur 
gegründet werden, sowie 
ii) Materialien, Ausrüstungen 
und Dienstleistungen, die auf 
Grund der mit den betreffen- 
den Regierungen zu schlie- 
ßenden Vereinbarungen von 
der Agentur oder unter ihrer 
Aufsicht zur Verfügung ge- 
stellt werden, 

keinen militärischen Zwecken dienen. 

(b) Die Sicherheitskontrolle kann, 
wenn die Parteien einer zwei- oder 
mehrseitigen Vereinbarung cs bean- 
tragen, auf diese Vereinbarung oder, 
wenn eine Regierung dies beantragt, 
auf jede Tätigkeit angewendet wer- 
den, für welche diese Regierung im 
Bereich der Kernenergie verantwort- 
lich ist. 

Artikel 2 

(a) Für die in Artikel 1 genannten 
Zwecke findet die Sicherheitskontrolle 
Anwendung 

i) auf die Gemeinschaftsunter- 
nehmen sowie auf solche Un- 
ternehmen, die in den Rah- 
men einer nach Artikel 1 
Absatz (a) Ziffer ii) geschlos- 
senen Vereinbarung oder 
eines nach Artikel 1 Ab- 
satz (b) gestellten Antrages 
fallen; 

ii) auf alle Einrichtungen, die 
besonderes spaltbares oder 
Ausgangsmaterial verwen- 
den, das in .solchen Un- 
ternehmen wiedergewonnen 
wird oder anfällt; 
iii) auf alle Einrichtungen, die 
besonderes spaltbares Mate- 
rial verwenden, das aus dem 
nach Artikel 1 kontrollpflich- 
tigen besonderen spaltbaren 
oder Ausgangsmaterial wie- 
dergewonnen wird oder an- 
fällt. 

(b) Wird besonderes spaltbares Ma- 
terial in ein Land außerhalb der Ho- 
heitsgebiete der Vertragsregierungen 
ausgeführt, so kann der Direktions- 
ausschuß der Agentur (im folgenden 
als „Direklionsaussdniß"' bezeichnet) 
die Anwendung der Sicherheitskon- 
trolle einstellen, wenn dieses Material 
einer gleichwertigen Sicherheilskon- 
trolle unterliegt. 


Artikel 3 

Die Agentur ist gegenüber allen der 
Kontrolle unterliegenden Unterneh- 
men oder Einrichtungen nach Maßgabe 
der in Artikel 8 vorgesehenen Sicher- 
heitsregelungen bereditigt und ver- 
pflichtet. 


tionals of two or more coun- 
tries on the initiative or with 
the assistance of the Agency 
and 

(ii) materials, cquipment and 
Services made available by 
the Agency or linder its su- 
pervision, by virtue of agree- 
ments concluded with the 
Governments concerned 


shall not further any military purpose. 

(b) The Security control may be 
applied, at the regnest of the parties, 
to any bilateral or multilateral agree- 
nient, or, at the regnest of a Govern- 
ment, to any activity for which that 
Government is responsible in the field 
of nuclear energy. 

A r t i c 1 e 2 

(a) For the above purposes the sec- 
urity control shall apply to 

(i) any Joint undertaking and to 
any undertaking which comes 
within the scope of an agree- 
ment concluded pursuant to 
Article 1 (a) (ii) or request 
made pursuant to Article 1 
(b); 


(ii) any facility using source ma- 
terials or special fissionable 
materials recovered or ob- 
tained in such undertakings; 


(iii) any facility using special fis- 
sionable materials recovered 
or obtained eitherfrom source 
materials or from special 
fissionable materials subject 
to control by virtue of Ar- 
ticle 1. 

(b) Nonetheless, the Steering Com- 
mittee of the Agency (hereinafter re- 
ferred to as the "Steering Committee") 
may set aside the application of the 
Security control where special fission- 
able materials are exported outside 
territory under the Jurisdiction of 
Governments party to the present 
Convention, provided that these ma- 
terials are subject to an equivalent 
Security control. 

Article 3 

With respect to any undertaking or 
facility subject to control, the Agency 
shall have the following rights and 
duties to the extent determined by 
the Security regulations provided for 
in Article 8: 


par des ressortissants de plu- 
sieurs pays sur l'initiative ou 
avec l’aide de l'Agence et 

ii) les matieres, eqiiipements ou 
Services fournis par l'Agence 
ou SOUS sa surveillance, en 
vertu d'accords conclus avec 
les Gouvernements Interesses 


ne puissenl servir ä des fins militai- 
res. 

b. Le contröle de securite pourra 
s'etendre, ä la demande des parties, 
ä tout accord bilateral ou multilateral 
ou, ä la demande d un Gouvernement, 
ä toute activite relevant de cc Gou- 
vernement dans Ic domaine de Lcner- 
gie nucleaire. 

Article 2 

a. Aux fins visees ci-dessus, le 
contröle de securite s'applique 

i) aux entreprises commimes et 
aux entreprises tombant sous 
le coup d'un accord conclu 
conformement a l'article 1 (a) 
(ii) ou d'une demande faite 
conformement ä l'article 1 (b); 


ii) aux installations utilisant 
des matieres brutes ou pro- 
duits fissiles speciaux recu- 
peres ou obtenus dans les- 
dites entreprises; 

iii) aux installations utilisant 
des produits fissiles speciaux 
recuperes ou obtenus ä par- 
tir des matieres brutes ou 
produits fissiles speciaux 
soumis au contröle en vertu 
de l’article 1. 

b. Toutefois, le Comite de Direc- 
tion de l'Agence (appele ci-dessous 
le «Comite de Direction») peut ecar- 
ter l'application du contröle de se- 
curite dans le cas de produits fissiles 
speciaux exportes hors des territoires 
relevant des Gouvernements parties 
ä la presente Convention, ä condi- 
tion que ces produits soient soumis 
ä un contröle de securite equivalent. 


Article 3 

Pour toute entreprise ou installa- 
tion soumise au contröle, l'Agence 
exercera les fonctions et les droits 
ci-dessous, dans la mesure fixee par 
les reglements de securite prevus ä 
l'article 8: 
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paesi sull'iniziativa o con 
l'aiuto deli'Agenzia e 


ii) i materiali, attrezzalure o ser- 
vizi forniti dall'Agenzia o 
sotto la sua sorveglianza, in 
virtü di accordi conclusi con 
i Governi interessati 


non possano servire a fini militari. 

b) II controllo di sicurezza poträ 
estendersi, a domanda delle parti, ad 
ogni accordo bilaterale o multilate- 
rale, o a domanda di un Governo, ad 
ogni attivitä di competenza di detto 
Governo nel campo deli'energia nu- 
cleare. 

Articolo 2 

a) Ai fini su indicati, il controllo di 
sicurezza si applica 

i) alle imprese comuni e alle 
imprese che rientrino nel 
campo di un accordo con- 
cluso in conformita dell’arti- 
colo 1 (a) (ii) o nel campo di 
una domanda fatta in confor- 
mitä dell'articolo 1 (b) ; 


ii) agli impianti utilizzanti ma- 
terie grezze o materie fissili 
speciali ricuperate o ottenute 
nei detti impianti; 


iii) agli impianti utilizzanti ma- 
terie fissili speciali ricuperate 
o ottenute da materie grezze 
o da materie fissili speciali 
sottoposte al controllo in 
virtü dell'articolo 1, 

b) Tuttavia, il Comitato di Dire- 
zione deli'Agenzia (denominato qui 
appresso «Comitato di Direzione») 
puö prescindere daH'applicazione del 
controllo di sicurezza nel caso di ma- 
terie fissili speciali esportate fuori dei 
territori posti sotto la giurisdizione 
dei Governi partecipanti alla presente 
Convenzione, a condizione che tali 
materie siano sottoposte ad un con- 
trollo di sicurezza equivalente. 


Articolo 3 

L'Agenzia esplichera, nei confronti 
di qualsiasi impresa o impianto sotto- 
posti al controllo, nei limiti fissati dai 
regolamenti di sicurezza previsti 
dall'articolo 8, le funzioni ed i dlritti 
seguenti: 


Regeringen of door onderda- 
nen van twee of meer landen 
Op initiatief of met de hulp 
van het Agentschap, en 
ii) materialen, uitrusting en 
diensten welke krachtens met 
de betrokken Regeringen ge- 
sloten overeenkomsten door 
het Agentschap ter beschik- 
king zijn gesteld of onder 
zijn toezicht staan 

geen militairo doeleindcn zullen be- 
vorderen. 

b) De veiligheidscontrole kan op 
verzoek van de partijen worden toe- 
gepast op iedere bilaterale of multi- 
laterale overeenkomst, of, op verzoek 
van een Regering, op iedere activi- 
teit waarvoor die Regering op het 
gebied van de kernencrgic vcrant- 
woordelijk is. 

Artikel 2 

a) Voor de hierboven genoemde 
doelstellingon zal de veiiigheidscon- 
trole van toepassing zijn op 

i) iedere gemeenschappelijke 
onderneming en op iedere 
onderneming die valt binnen 
de werkingssfeer van een 
overeenkomst gesloteii inge- 
volge artikel 1 (a) (ii) of een 
verzoek gedaan ingevolge 
artikel 1 (b); 

ii) iedere installatie die basis- 
materiaal of splijtstotfen ge- 
bruikl, terug gewonnen of 
verkregen in dergelijke ge- 
meenschappelijke onderne- 
mingen; 

iii) iedere installatie die spÜjt- 
stoffen gebruikt, teriiggewon- 
nen of verkregen hetzij uit 
basismateriaal, hetzij uit splijt- 
stof, onderworpen aan con- 
trole krachlens artikel 1. 

b) Niettemin kan de Bestuurscom- 
missie van het Agentschap (hierna te 
noemen de „Bestuurscommissie") de 
toepassing van de veiligheidscontrole 
buiten werking stellen in gevallen 
waarin splijtstotfen geexporteerd 
worden uit het grondgebied dat valt 
onder de rechtsmacht van de Regerin- 
gen welke partij zijn bij dit Verdrag, 
mits deze splijtstotfen onderworpen 
zijn aan een gelijkwaardige veilig- 
heidscontrole. 

Artikel 3 

Ten aanzien van iedere onderne- 
ming of installatie die aan controle is 
onderworpen heeft het Agentschap de 
volgende rechten en verplichtingen 
waarvan de omvang wordt bepaald 
door de veiligheidsvoorschriften be- 
doeld in artikel 8: 


7 



Drucksache 599 


Deutscher Bundestag — ■ 3. Wahlperiode 


(a) die Pläne aller Spezialausrüstun- 
gen und -einrichtungen einschließlich 
von Kernreaktoren zu prüfen; dies 
jedoch nur, um sicherzustellen, daß 
eine wirksame Kontrolle im Sinne die- 
ses Übereinkommens ausgeübt wer- 
den kann; 

(b) die für die chemische Aufarbei- 
tung bestrahlten Materials anzuwen- 
denden Verfahren zu genehmigen; 
dies jedoch nur, um die Erfüllung des 
in Artikel 1 genannten Zwecks sicher- 
zustellen; 

(c) die Führung und Vorlage von 
Betriebsaufzeichnungen zu verlangen, 
um den buchmäßigen Nachweis über 
das besondere spaltbare und Aus- 
gangsmaterial, das von dem Unter- 
nehmen oder der Einrichtung verwen- 
det oder erzeugt wird, gewährleisten 
zu helfen; 

(d) Berichte über den Fortgang der 
Arbeiten anzufordern und zu erhalten. 


Artikel 4 

(a) Das aus kontrollpflichtigcm be- 
sonderem spaltbarem oder Ausgangs- 
material wiedergewonnene oder an- 
gefallene besondere spaltbare Mate- 
rial darf unter der Kontrolle der 
Agentur nur zu friedlichen Zwecken 
in der Forschung oder in den von der 
oder den betreffenden Regierungen 
bezeichne teil Reaktoren verwendet 
werden. 

(b) Alles wiedergewonnene oder an- 
gefallene besondere spaltbare Mate- 
rial, soweit es die für die genannten 
Verwendungszwecke benötigten Men- 
gen übersteigt, unterliegt weiterhin 
der Kontrolle der Agentur; diese kann 
verlangen, daß es in ihren eigenen 
oder in sonstigen von ihr kontrollier- 
ten oder kontrollierbaren Lagern hin- 
terlegt wird, jedoch mit der Maßgabe, 
daß spaterhiri dieses hinterlegte be- 
sondere spaltbare Material den Be- 
rechtigten auf ihren Antrag unver- 
züglich zur Verwendung gemäß den 
obengenannten Bestimmungen zurütk- 
ziigeben ist. 

Artikel 5 

(a) Die Acjentur ist berechtigt und 
vcrpnichtet, in die Hoheitsgebiete der 
Vertragsregieriingen Inspektoren zu 
entsenden, die von ihr nach Konsul- 
tierung der betreffenden Regierung 
oder Ri?gierungen bestimmt werden; 
ihnen ist jederzeit zu allen Orten und 
Unterlagen sowie zu jeder Person Zu- 
gang zu gewähren, die beruflich mit 
kontrollpfiichtigcn Materialien, Aus- 
rüstungen oder Finrichtungen zu tun 
bat, und zwar soweit dies erforder- 
lidi ist, um den buchmäßigen Nachweis 
über das kontrollpflichtige besondere 
spaltbare und Ausgangsmatcrial zu 
erliringen und um festzusiollcn, ob 


(a) to examine the design of spe- 
cialised equipment and facilities, in- 
cluding nuclear reactors, for the sole 
purpose of ensuring that the control 
can be effectively exercised as provid- 
ed for in the present Convention; 


(b) to approve the means tobeused 
for the Chemical processing of irra- 
diated materials solely to ensiire that 
the object defined in Article 1 shall 
be achieved; 


(c) to require the maintenance and 
production of operating records to 
assist in ensuring accountability for 
source and special fissionable ma- 
terials used or produced by the under- 
taking or facility; 


(d) to call for and receive progress 
reports. 


Article 4 

(a) Special fissionabm materials re- 
covered or obtained from source or 
special fissionable materials subject to 
control shall be used exclusivcly for 
peaceful purposcs, under the control 
of the Agency, for research or in re- 
actors spccified by the Government 
or Governments concerned. 


(b) Any excess of any special 
fissionable materials rccovered or pro- 
duced over what is needed for the 
above-stated uses shall remain subject 
to the contred of the Agency, which 
may require it to be dejiosited with 
the Agency, or in other premises con- 
trolled or which may be controlled by 
the Agency, proviclcd that thereader 
at the request of the parties con- 
cerned special fissionable materials so 
deposited shall be rclurned piomplly 
to the parties concerned for usc under 
the same provisions as stated above. 


Article 5 

(a) The Agency shall have the right 
and rcsponsibility to send into terri- 
tory^ under the jurisdiction of Gov- 
ernments party to the present Con- 
vention inspectors, designated by it 
afler ccnsultation wilh the Govi-rn- 
ment or Governments cojrcerncd, who 
shall have acccss at all times to all 
placcs and data and to any person 
who by reason of his occiipalion deals 
with materials, equipment, or facilities 
subject to control, as nccessary to 
account for source and special fis- 
sionable materials subject to control 
and to determine whelher there is 
compliance with the olddgations a- 


a. examiner les plans des installa- 
tions et de l'equipement specialises, y 
compris les reacteurs nucleaires, uni- 
ciuement pour s'assurer qu'ils per- 
mettront d'excrcer cfficacement le 
contröle prevu par la presente Con- 
vention; 

b. approuver les procedes ä em- 
ployer pour le traitement chimique 
des matieres irradiees, uniquement 
pour assurer la realisation du but de- 
fini ä l’article 1 ; 

c. exiger la tenue et la Präsen- 
tation de rcleves d’operations pour 
faciliter la comptabilite des matieres 
brutes ct des produits fissiles spe- 
ciaux utilises ou produits par l’entrc- 
prise ou Tinstallation; 


d. demander et recevoir des rap- 
ports sur Tavancement des travaux. 


Article 4 

a. Les produits fissiles speciaux 
recuperes ou obtenus ä partir des 
matieres brutes ou produits fissiles 
speciaux soumis au contröle devront 
etre utilises exclusivement ä des fins 
pacifiques, sous le contröle de 
l’Agencc, pour des travaux de re- 
cherche ou dans des reacteurs, qui 
seront specifies par le Gouvernement 
ou les Gouvernements intcresses. 

b. Tout excedent de produits fis- 
silcs speciaux recuperes ou obtenus, 
cn sus des quantilcs neccssaircs aux 
usages indiques ci-dessus rcslera sou- 
mis au contröle de l'Agencc, qui 
pourra exiger sa mise en depöt au- 
pres de l'Agence ou dans d’aulrcs 
depöts contröles ou contrölables par 
1 A.gente, sous reserve que, par la 
suite, les produits fissiles speciaux 
ainsi depeses soient reslitues saus 
retard aux iiilercsses sur leur de- 
mandc, pour etre utilises par eux aux 
conclitions specifiecs ci-dessus. 


Article 5 

a. L'Agence aura le droit et la rcs- 
ponsabilüe d'cnvoycr sur les terriloi- 
res relevant des Gouvernements par- 
lics ä la presente Convention des ins- 
pectenrs designes par eile apres 
consultation du Gouvernement ou des 
Gouvernements Interesses, qui, ä tout 
moment, auront acccs ä tout licu, ä 
tonte personne qui, de par sa profes- 
sion, s'occupc de produits, cquipe- 
ment ou inslallaiions soumis au con- 
tröle, et ä tous elemcnts d'informa- 
tion, nccessaircs pour la comptabilite 
des matieres brutes et produits fis- 
siles speciaux soumis au contröle, cl 
pour s'assurer du rcspcct des obli- 
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a) esaminare i progetli degli im- 
pianti e dell'attrezzatura specializzati, 
compresi i reattori nucleari, unica- 
mente allo scopo di accertare che essi 
renderanno possibile l'esercizio effi- 
cace del controllo previsto dalla pre- 
sente Convenzione; 

b) approvare i procedimenti per il 
trattamento cbimico delle materie ir- 
radiate unicamente al fine di garan- 
tire la realizzazione dello scopo pre- 
cisato all'arlicolo 1 ; 

c) esigere la tenuta e la presenta- 
zione di dati operativ! allo scopo di 
facilitare la contabilitä delle materie 
grezze e delle materie fissili speciali 
utilizzate o prodotte dall'impresa o 
dall’impianto; 


d) domandare e ricevere rapporli 
sul progresso dei lavori. 


A r t i c o 1 o 4 

a) Le materie fissili speciali ricupc- 
rate o otteniite da materie grezze o 
da materie fissili speciali sottoposte al 
controllo dovranno essere impiegate 
esclusivamente a scopi pacifici, sotto 
il controllo dell'Agenzia, per lavori di 
ricerca o in reattori, che saranno pre- 
cisati dal Governo o dai Governi in- 
teressati. 

b) Ogni eccedenza di materie fissili 
speciali ricuperate o ottenute, ehe sii- 
peri i quantitativ! iiecessari agli im- 
pieghi indicati qui sopra, restera sot- 
toposta al controllo dell'Agenzia, la 
quäle potra riebiederne il deposito 
presso l'Agenzia o in altri magazzini 
controllati o controllabil! daU'Agenzia 
stessa, a condizione che, successiva- 
mente, le materie fissili speciali depo- 
sitate nel modo suddetto siano resti- 
tuite senza indugio agli interessati 
dietro loro riebiesta, per essere utiliz- 
zate da essi alle condizioni sopra de- 
scritte. 


A r t i c o 1 o 5 

a) L'Agenzia avra il diritto e la 
re^ponsabilita di iiiviare nci territori 
solloposii alla giiirisdizionc dei Go- 
verni partecipanti alla presente Con- 
venzione, ispettori designati da essa 
dopo consultazione con il Governo o 
i Governi interessati ! quali, in qual- 
siasi momento, avranno accesso in 
ogni luogo, a tutte le persone cbe, per 
loro professione, si occupano di ma- 
terie, attrezzature o impianti sotto- 
posti al controllo, e a tutti gli ele- 
menti d'informazione, necessari per la 
contabilitä delle materie grezze e ma- 
terie fissili speciali sottoposte al con- 
trollo e ad assicurare il rispetto degli 


a) bet onderzoeken van de ont- 
werpen voor speciale uitrusting en 
installaties, met inbegrip van kern- 
reactoren, uitsluitend met bet doel te 
verzekeren dat de controle doeltref- 
fend kan worden uitgeoefend zoals 
voorzien in dit Verdrag; 

b) bet goedkeuren van de middelen 
te gebruiken voor de chemische be- 
werking van bestraalde materialen, 
uitsluitend met bet doel te verzekeren 
dat het in artikel 1 omschreven oog- 
merk zal worden verwezenlijkt; 

c) te eisen dat werkstaten worden 
bijgehouden en overgelegt, teneinde 
te verzekeren dat rekening en ver- 
antwoording ten aanzien van basis- 
materiaal en splijtstoffen, gebruikt of 
voortgebracht door de onderneming 
of de installatie, kan worden afge- 

legdr 

d) het verzoekeii om en het in ont- 
vaiigst nemen van rapporten ten aan- 
zien van de gemaakte vorderingen. 

Artikel 4 

a) Splijtstoffen teruggewonneii of 
verkregen uit basismateriaai of splijt- 
stoffen die aaii controle onderworpen 
zijn worden uitsluitend gebruikt voor 
vreedzame doeleinden, onder con- 
trole van het Agentsebap, voor onder- 
zoek of in reactoren die door de be- 
trokken Regering of Regeririgen wor- 
den aangegeven. 

b) ledere hoeveelheid teruggewon- 
nen of verkregen splijlstof die uit- 
gaat boven lietgecn voor het boven 
vermelde gebriiik nodig is, blijft onder- 
worpen aan de controle van het 
Agentsebap, dat kan eisen dat het bij 
het Agentsebap in bewaring wordt 
gegeven of op andere plaatsen die 
door het Agentsebap worden of kun- 
nen worden gecontroleerd, mits daar- 
na op verzoek van de betrokken 
partijen de aldus gedeponeerde splijt- 
stoffen onmiddelijk aan de betrokken 
partijen zullen worden teruggegeven 
om te worden gebruikt onder dezelfde 
voorwaarden als hieiboven vermeld. 

Artikel 5 

a) Het Agentsebap lieett hcl recht 
en de plicht naar het grondgebied dat 
vall onder de rechtsmaebt van de Re- 
geringen welke partij zijn bij dit 
Verdrag, inspecteurs te zenden, die 
door het Agentsebap na overleg met 
de betrokken Regering of Regeringen 
worden aangewezen, welke inspcc- 
teurs te allen tijde toegang hebben 
tot alle plaatsen en gegevens, als- 
mede tot elke persoon die zieh uit 
hoofde van zijn beroep met aan con- 
trole onderworpen materialen, uitrus- 
tingen of installaties bezig houdt, 
voorzover dit noodzakelijk is voor 
het afleggen van verantwoording voor 
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die Verpflichtungen eingehalten wer- 
den, die sich aus diesem Überein- 
kommen und aus Vereinbarungen der 
Agentur mit der oder den betreffen- 
den Regierungen ergeben. 


(b) Sind diese Verpflichtungen nicht 
eingehalten worden, so kann die 
Agentur die notwendigen Abhilfe- 
maßnahmen verlangen; werden diese 
innerhalb einer angemessenen Frist 
nicht getroffen, so kann die Agentur 
eine oder mehrere der folgenden Maß- 
nahmen verfügen: 

i) Aussetzung oder Einstellung 
der seitens der Agentur oder 
unter ihrer Aufsicht erfolgen- 
den Lieferungen von Ma- 
terialien, Ausrüstungen oder 
Dienstleistungen; 

ii) Rückgabe der von der Agen- 
tur oder unter ihrer Aufsicht 
gelieferten Materialien oder 
Ausrüstungen. 

Artikel 6 

Die Vertragsregierungen gewähr- 
leisten die Durchführung der nach Ar- 
tikel 5 Absatz (b) verfügten Maßnah- 
men und der nach Artikel 11 Ab- 
satz (e) vom Präsidenten des Gerichts 
erlassenen Anordnungen; sie veran- 
lassen erforderlichenfalls, daß Zu- 
widerhandlungen durch deren Urheber 
abgestellt werden. 


TEIL II 
Artikel 7 

Die in diesem Übereinkommen vor- 
gesehene Kontrolle wird im Rahmen 
der Agentur von folgenden Organen 
ausgeübt: 

i) dem Direktionsausschuß, 

ii) einem Kontrollbüro, dem je ein 
Vertreter jeder Vertragsregie- 
rung angehört. 

Artikel 8 

(a) Das Kontrollbüro ist zuständig 
für: 

i) die Ausarbeitung der Sicher- 
heitsregelungen, in denen die 
technischen KontroUverfah- 
ren für die verschiedenen Ar- 
ten von Unternehmen fest- 
gelegt werden; 

ii) die Ausarbeitung der die An- 
wendung der Sicherheitsrege- 
lungen betreffenden Klauseln, 


rising from the present Convention 
and from any agreement concluded 
by the Agency with the Government 
or Governments concerned. 


(b) If these obligations are not ob- 
served, the Agency may request that 
the Steps necessary to remedy the 
Situation be taken; if this is not done 
within a reasonable time, the Agency 
may prescribe one or more of the 
following measures: 


(i) the Suspension or termination 
of deliveries of materials, 
equipment, or Services sup- 
plied by or under the super- 
vision of the Agency; 

(ii) the return of materials and 
equipment supplied by or 
under the supervision of the 
Agency. 

A r t i c 1 e 6 

The Governments party to the 
present Convention shall be respon- 
sible for carrying out the measures 
prescribed under paragraph (b) of Ar- 
ticle 5 and by warrants issued by the 
President of the Tribunal under Ar- 
ticle 11 (e) and, where necessary, for 
ensuring that the parties responsible 
remedy any infringement. 


PART II 
A r t i c 1 e 7 

The control provided for under the 
present Convention shall be carried 
out by the following bodies operating 
within the Agency: 

(i) the Steering Com^mittee; 

(ii) a Control Bureau consisting of 
one representative of each Gov- 
ernment party to the present 
Convention. 


A r t i c 1 e 8 

(a) The Control Bureau shall be 
competent: 

(i) to work out the security reg- 
\ilations establishing the 
technical procedures of con- 
trol for the dilferent types of 
undertaking; 

(ii) to prepare clauses concerning 
the application of security 
regulations which are to be 


gations resultant de la presente Con- 
vention, ainsi que des accords con- 
clus par l’Agence avec le Gouverne- 
ment ou les Gouvernements interes- 
ses. 


b. En cas d'inobservation desdites 
obligations, l’Agence pourra deman- 
der que soient prises les dispositions 
nccessaires pour remedicr ä cette Si- 
tuation; si celles-ci ne sont pas prises 
dans un delai raisonnable, l’Agcnce 
pourra prescrire Tune ou plusieurs 
des mesures suivantes: 

i) l’interruption ou la cessation 
des livraisons de matieres, 
equipements ou Services four- 
nis par l'Agence ou sous sa 
surveillancG; 

ii) la restitution des matieres et 
de l'equipement fournis par 
l'Agence ou sous sa surveil- 
lance. 


A r t i c 1 e 6 

Les Gouvernements parties ä la 
presente Convention seront tenus 
d’assurer l’execution des mesures 
prescrites en vertu du paragraphe (b) 
de l'article 5, des mandats delivres 
par le President du Tribunal en vertu 
de l'article 11 (e) et, s'il y a lieu, la 
reparation des infractions par les au- 
teurs de celles-ci. 


PARTIE II 
Article 7 

Le controle prevu par la presente 
Convention est exerce par les Or- 
ganes ci-dessous fonctionnant au sein 
de l'Agence: 

i) le Comite de Direction; 

ii) un Bureau de controle, compose 
d’un representant de chaque Gou- 
vernement partie ä la presente 
Convention. 


Article 8 

a. Le Bureau de controle est com- 
petent pour: 

i) elaborer les reglements de 
securite fixant les modalites 
techniques du controle pour 
les differenls types d'entre- 
prises; 

ii) preparer les clauses relatives 
ä l'application des regle- 
ments de securite qui figure- 
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obblighi derivanti dalla presente Con- 
venzione, nonche dagli accordi con- 
clusi dall'Agenzia con il Govcrno o i 
Governi interessati. 


b) Ncl caso di inosservanza degli 
obblighi sopra elencati, l'Agenzia po- 
trä chiedere che siano adottati i prov- 
vedimenti necessari a porre rimedio 
a tale situazione; se essi non sono 
adottati cntro iin ragionevole lermine, 
l’Agenzia poträ prescrivere il ricorso 
ad una o piü delle seguenti misure: 

i) interruzione o cessazione dcl- 
le consegne di materie, at- 
trezzature o servizi forniti 
dall'Agenzia o sottoposti alla 
Süd sorveglianza; 

ii) restituzione delle materie e 
delle attrezzaturc fornite dal- 
l'Agenzia o sottoposte alla 
sua sorveglianza. 

A r t i c o 1 o 6 

I Governi partecipanti alla presente 
Convenzione saranno tenuti ad assi- 
curare l'esecuzione delle misure pre- 
scritte in base al paragrafo (b) del- 
l’articolo 5, dei mandati rilasciati dal 
Presidente del Tribunale in base ah 
l'articolo 11 (e) e, ove sia il caso, la 
riparazione delle infrazioni da parte 
degli autori di esse. 


PARTE II 
Articolo 7 

Il controllo previsto dalla presente 
Convenzione e effettuato dagli organi 
seguenti che agiscono in seno al- 
l'Agenzia: 

i) il Comitato di Direzione; 

ii) un Ufficio di controllo, composto 
da un rappresentante per cias- 
cuno dei Governi partecipanti 
alla presente Convenzione. 


Articolo 8 

a) L’Ufficio di controllo e compe- 
tcnte per: 

i) elaborare i regolamenli di 
sicurezza che fissano le mo- 
dalitä tecniche del controllo 
per i differenti tipi di im- 
prese; 

ii) prepararc le clausole relative 
all’applicazione dei regola- 
menti di sicurezza che figure- 


aan controle onderworpen basis- 
materiaal en splijtstoffen en om er 
zieh van te vergewissen of de ver- 
plichtingen, welke voortvloeien uit 
dit Verdrag en uit iedere andere door 
het Agentschap met de betrokken 
Regering of Regeringen gesloten over- 
eenkomst, worden nageleefd. 

b) Indien deze verplichtingen niet 
in acht worden genomen kan het 
Agentschap verzoeken dat de maat- 
regelen worden genomen die nodig 
zijn ter correctie van de situatie; In- 
dien dit niet binnen redelijke tijd 
gebeurt, kan het Agentschap een of 
meer van de hierna volgende maat- 
regelen voorschrijven: 

i) de opschorting of beeindiging 
van leveranties van materi- 
alen, uitrustingen of diensten 
geleverd door of onder toe- 
zicht van het Agentschap; 

ii) de teruggave van materialen 
en uitrustingen geleverd door 
of onder toezicht van het 
Agentschap. 

Artikel 6 

Der Regeringen die partij zijn bij 
dit Verdrag zijn verantwoordelijk 
voor de tenuitvoerlegging van de 
maatregelen voorgeschreven krachtens 
lid (b) van artikel 5 en in bevel- 
schriften uitgegeven door de Presi- 
dent van het Tribunaal krachtens 
artikel 11 (e) en zij zijn er tevens 
voor verantwoordelijk er, voorzover 
nodig, voor te zorgen dat de verant- 
woordelijke partijen iedere inbreuk 
zullen corrigeren. 

DEEL II 
Artikel 7 

De controle waarin dit Verdrag 
voorziet wordt uitgeoefend door de 
volgende lichamen, die binnen het 
Agentschap functioneren; 
i) de Bestuurscommissie; 

ii) een Controlebureau dat bestaat 
uit een vertegenwoordiger van 
elke Regering die partij is bij 
dit Verdrag. 


Artikel 8 

a) Het Controlebureau is bevoegd: 

i) veiligheidsvoorschriften uit te 
werken die voor de verschil- 
lende soorten ondernemingen 
de technische procedure voor 
de controle vaststcllen; 

ii) clausules op te stellen inzake 
de toepassing van veiligheids- 
voorschriften die moeten wor- 
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welche in die Vereinbarun- 
gen mit den in Betracht kom- 
menden Regierungen aufzu- 
nehmen sind; 

iii) die Überwachung der Ein- 
haltung der Verpflichtungen, 
die sich aus diesem Überein- 
kommen und aus den in Zif- 
fer ii) erwähnten Vereinba- 
rungen ergeben; 

iv) die Prüfung der Berichte über 
die Ausübung der Kontrolle; 
liegt nach Auffassung des 
Kontrollbüros eine Zuwider- 
handlung vor, so ist es befugt 
zu verlangen, daß die erfor- 
derlichen Abhilfemaßnahmen 
getroffen werden, und gege- 
benenfalls dem Direktions- 
ausschuß Vorschläge über die 
zu verfügenden Maßnahmen 
zu unterbreiten. 

(b) Das Kontrollbüro teilt dem Direk- 
tionsausschuß jede Zuwiderhandlung 
mit, die nach seiner Ansicht begangen 
worden ist, und berichtet ihm in regel- 
mäßigen Abständen über seine Tätig- 
keit. 

Artikel 9 

(a) Die Beschlüsse des Kontrollbüros 
bedürfen der Mehrheit seiner Mitglie- 
der, soweit seine Gesdiäftsordnung 
nichts anderes bestimmt. 

(b) Dem Kontrollbüro steht ein in- 
ternationaler Mitarbeiterstab zur Seite; 
er besteht aus dem Kontrolldirektor, 
dem für die Durchführung der Auf- 
gaben des Kontrollbüros erforderlichen 
technischen und Verwaltungspersonal 
sowie insbesondere einem internatio- 
nalen Inspektorenstab. Die Inspektoren 
und die sonstigen Mitglieder dieses 
internationalen Stabes gehören zum 
Personal der Organisation. 

(c) Unter Vorbehalt ihrer Verant- 
wortlichkeit gegenüber der Agentur 
dürfen die Inspektoren und sonstigen 
Mitglieder des internationalen Stabes 
auch nach dem Ausscheiden aus ihrem 
Amt Tatsachen oder Informationen, 
die ihnen bei der Ausübung ihrer 
dienstlichen Tätigkeit bekanntgewor- 
den sind, nicht preisgeben. Jede Zu- 
widerhandlung unterliegt ohne Rück- 
sicht auf die Staatsangehörigkeit des 
Zuwiderhandelnden in jedem Hoheits- 
gebiet der Vertragsregierungen den 
dort für die Übertretung der Rechts- 
vorschriften zur Wahrung des Berufs- 
geheimnisses geltenden Strafen. 


(d) Die Organisation kommt für je- 
den von der Agentur oder Mitgliedern 
des Mitarbeiterstabes bei der Erfül- 
lung ihrer Aufgaben verursachten un- 
gebührlichen Schaden auf. 


included in the agreements 
conciuded with the Govern- 
ments concerned; 

(iii) to ascertain whether the obli- 
gations arising under the 
present Convention and under 
the agreements referred to in 
the previous sub-paragraph 
are being observed; 

(iv) to Gxamine the reports relat- 
ing to the exercise of the 
Control and, in cases where it 
considers that infringements 
havG been committed, to re- 
gnest that the steps neces- 
sary to reraedy the Situation 
be taken, and, where appro- 
priate, to propose to the 
Steering Committee the meas- 
iires to be prescribed. 


(b) The Control Bureau shall notify 
the Steering Committee of any in- 
fringement it considers to have taken 
place and shall report pcriodically to 
it on all its activities. 


A r t i c 1 e 9 

(a) The decisions of the Control 
Bureau shall, unless otherwise provid- 
ed in its Rules of Procedure, be adopt- 
ed by a majority of its members. 

(b) The Control Bureau shall be 
assisted by an international personnel 
consisting of a Director of control and 
the administrative and technical of- 
ficers needed to carry out the duties 
of the Control Bureau and, in partic- 
ular, a group of international inspec- 
tors. The inspectors and other mem- 
bers of the international personnel 
shall be members of the staff of the 
Organisation. 

(c) Subject to their responsibility 
to the Agency, the inspectors and 
other members of the international 
personnel shall not disclose, even 
after termination of their empioyment, 
any facts or Information which have 
come to their knowledge in the per- 
formance of their duties. Any contra- 
vention of this rule shall render them 
liable in any territory under the juris- 
diction of Governments party to the 
present Convention to such penalties 
as may be in force in that territory 
for contravening the rules of Profes- 
sional secrecy, whatever may be the 
nationality of the offender. 


(d) The Organisation shall make rep- 
aration for any unreasonable damage 
caused by the Agency or by its per- 
sonnel in the performance of their 
duties. 


ront dans les accords con- 
clus avec les Gouverne- 
ments Interesses; 

iii) veiller au respect des obliga- 
tions resultant de ia presente 
Convention ainsi que des ac- 
cords vises ä l'alinea prece- 
dent; 

iv) examiner les rapports rela- 
tifs ä l'exercice du contröle 
et, dans le cas oü il estime- 
rait que des infractions ont 
ete commises, demander que 
les dispositions necessaires 
soient prises pour remedier 
ä la Situation, et proposer, 
s'il y a lieu, au Comite de 
Direction les mesures ä pres- 
crire. 


b. Le Bureau de contröle informe 
le Comite de Direction de toute in- 
fraction qu'il estime avoir ete com- 
mise et lui fait rapport periodique- 
ment sur l'ensemble de ses activites. 


Article 9 

a. Les deliberations du Bureau de 
contröle sont acquiscs, sauf disposi- 
tion contraire de son Reglement In- 
terieur, ä la majorite de ses membres. 

b. Le Bureau de contröle est as- 
siste par un personnel international 
qui comprend le Directeur du con- 
tröle, ainsi que les agents administra- 
tifs et techniques necessaires pour 
l'execution des. täches du Bureau de 
contröle et, en particulier, un corps 
d'inspecteurs internationaux. Les ins- 
pecteurs et les autres membres du 
personnel international appartiennent 
au personnel de l'Organisation. 

c. Sous reserve de leurs responsa- 
bilites envers l'Agence, les inspec- 
teurs et les autres membres du per- 
sonnel international sont tenus, meme 
apres cessation de leurs fonctions, de 
garder secrets les faits et informa- 
tions dont ils ont eu connaissance 
dans Lexercice de leurs fonctions. 
Toute infraction sera passible, dans 
les territoires relevant des Gouverne- 
ments parties ä la presente Conven- 
tion, des peines qui seraient prevues 
par les dispositions en vigueur dans 
ces territoires concernant la violation 
du secret professionnel, quelle que 
soit la nationalite de l'auteur de l'in- 
fraction. 

d. L'Organisation doit reparer les 
dommages injustifies causes par 
l'Agence ou par son personnel dans 
l'exercice de leurs fonctions. 
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ranno ncgli accordi conclusi 
con i Governi interessati; 


iii) vegliare al rispetto degli ob- 
blighi risuUanti dalla pre- 
sente Convenzione, nonche 
degli accordi di cui al com- 
ma precedente; 

iv) esaminare i rapporti rcialivi 
aU'esercizio del controllo e, 
nel caso in cui l'Ufficio ri- 
terrä che siano state com- 
messc infrazioni, chiedere che 
siano adottati i necessari 
provvedimenti per rimediare 
alla situazione e proporre al 
Comitato di Direzione, ove 
necessario, le misure da pre- 
scrivere. 


b) L'Ufficio di controllo informa il 
Comitato di Direzione di qualsiasi in- 
frazione che esso ritiene sia stata 
commessa e gli rimette periodica- 
mente un rapporto sulTinsieme delle 
suG attivitä. 

A r t i c o 1 o 9 

a) Le decisioni deU'Ufficio di con- 
trollo sono aduttate, salvo disposi- 
zione in contrario del proprio Rcgola- 
mento interno, a maggioranza de! 
membri. 

b) L'Ufficio di controllo e assistito 
da un personale internazionaie che 
comprende il Direttore del controllo, 
nonche gli ageiiti amministrativi e 
leenici necessari aH'esptetamento dei 
compiti deU’Ufficio di controllo e, in 
particolare, un corpo di ispettori in- 
ternazionali. Gli ispettori e gli altri 
membri del personale internazionaie 
fanno parte del personale dell'Orga- 
nizzazione. 

c) Senza pregiudizio della respon- 
sabilitä diretta che essi hanno nei 
confronti dcll'Agenzia, gli ispettori e 
gli altri membri del personale inter- 
nazionaie sono tenuti, anche dopo la 
cessazione delle loro funzioni, a con- 
servare il segreto sui fatti e sulle in- 
formazioni di cui essi siano venuti a 
conoscenza durante Lesercizio delle 
loro funzioni. Qualsiasi infrazione sa- 
rä passibile, nei territori sottoposti 
alla giurisdizione dei Governi parte- 
cipanti alla presente Convenzione, 
delle pene previste dalle disposizioni 
in vigore in detti territori in materia 
di violazione del segreto professio- 
nale, qualunque sia la nazionalitä 
dell'autore dell’infrazione. 

d) L’Organizzazione e tenuta a ripa- 
rare i danni ingiustificati causati dal- 
LAgenzia o dal suo personale nel- 
Lesercizio delle proprie funzioni. 


den opgenomen in met de bc- 
trokken Regeringen te sluiten 
üvereenkomsten ; 

iii) na te gaan of de verplichtin- 
gen die voortspruiten uit dit 
Verdrag en uit de in lid (a) 
(ii) bedoelde overeenkomsten 
worden nagekomen; 

iv) de rapporten te onderzoeken 
die betrekking hebben op het 
uitoefenen van de controle 
en in gevallen waarin het 
van oordeel is dat een in- 
breuk heeft plaats gevonden 
te veizoeken dat de maat- 
regelen worden genomen die 
nodig zijn ter correctie van 
de situatie, en, Indien nodig, 
aan de BesLuurscommissie de 
voor te schrijven maatregelen 
voor te stellen. 

b) Het Conti olebureau stelt de Be- 
stuurscomniissie op de hoogte van 
iedere inbreuk die naar zijn oordeel 
heeft plaats gevonden en brengt 
periodiek rapport uit aan de Com- 
riiissie over al zijn activiteiten. 

Artikel 9 

a) De beslissingen van het Con- 
trolebureau worden, tenzij zijn huis- 
houdelijk regiement anders bepaalt, 
aangenomen bij meerderheid van zijn 
leden. 

b) hiet Controlebureau wordt bij- 
gestaan door een internationale staf 
die bestaat uit een Directeur van de 
controle en de administratieve en 
technische ambtenaren die nodig zijn 
om de functies van het Controle- 
bureau uit te oefenen en, in het bij- 
zonder, een groep internationale in- 
specteurs. De inspecteurs en de an- 
dere leden van de internationale staf 
zullen leden van de staf van de 
Organisatie zijn. 

c) Bchoudens hun verantwoorde- 
lijkheid tegenover het Agentschap 
mögen de inspecteurs en de andere 
leden van de internationale staf, zelfs 
na beeindiging van hun dienstver- 
band, geen feiten of inlichtingen be- 
kend maken die te hunner kennis zijn 
gekomen in de uitoefening van hun 
taak. ledere inbreuk op deze regel 
stelt hen in ieder gebied dat onder de 
rechtsmacht valt van de Regeringen 
die partij zijn bij dit Verdrag bloot 
aan die straffen die in dat gebied van 
kracht zijn voor inbreuken op de 
regels voor het beroepsgeheim, on- 
geacht de nationaliteit van de over- 
treder. 

d) De Organisatie vergoedt iedere 
onredelijke schade veroorzaakt door 
het Agentschap of door zijn personeel 
in de uitoefening van hun taak. 
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Artikel 10 

(a) Der Direktionsausschuß ist für 
sämtliche zur Anwendung dieses 
Übereinkommens erforderlichen Be- 
schlüsse zuständig, insbesondere: 

i) genehmigt er die Geschäfts- 
ordnung des Kontrollbüros; 

ii) genehmigt er die Sicherheits- 
regelungen; 

iii) schließt er vorbehaltlich der 
Genehmigung durch den Rat 
Vereinbarungen mit den be- 
treffenden Regierungen; 

iv) verfügt er gegebenenfalls die 
in Artikel 5 Absatz (b) vor- 
gesehenen Maßnahmen. 

(b) Beschlüsse des Direktionsaus- 
schusses, welche die Anwendung die- 
ses Übereinkommens betreffen, be- 
dürfen der einstimmigen Annahme 
durch die anv/esenden und abstim- 
menden Mitglieder. Jedoch erfordern 
die nach Absatz (a) Ziffer iv) gefaßten 
Beschlüsse einer Zweidrittelmehrheit 
der Mitglieder des Direktionsaus- 
schusses unter Ausschluß desjenigen 
Mitgliedes, das die Regierung vertritt, 
in deren Hoheitsgebiet die Zuwider- 
handlung begangen worden ist. 


Artikel 11 

(a) Die Inspektionen werden kraft 
einer vom Kontrollbüro ausgestellten 
Anordnung durchgeführt, in der die 
zu inspizierenden Einrichtungen anzu- 
geben sind. 

(b) Jede einzelne Inspektion wird 
der betreffenden Regierung im voraus 
angekündigt; die Ankündigung ent- 
hält keinen Hinweis darauf, welche 
Einrichtungen inspiziert werden sollen. 


(c) Wenn die betreffende Regierung 
es verlangt, begleiten Vertreter die- 
ser Regierung die internationalen In- 
spektoren, jedoch mit der Maßgabe, 
daß die Inspektoren hierdurch nicht 
aufgehalten oder auf andere Weise 
bei der Durchführung ihrer Aufgaben 
behindert werden. 

(d) Den internationalen Inspektoren 
obliegt es, sich die in Artikel 3 Ab- 
satz (c) erwähnten buchmäßigen Nach- 
weise über das besondere spaltbare 
und Ausgangsmaterial zu beschaffen, 
sie nachzuprüfeii und festzustellen, ob 
die Verpflichtungen aus diesem Über- 
einkommen und aus den mit der oder 
den betreffenden Regierungen ge- 
schlossenen Vereinbarungen beachtet 
werden. Die Inspektoren melden dem 
Kontrollbüro jede Zuwiderhandlung. 


A r t i c 1 e 10 

(a) The Steering Committee shall 
be competent to take all decisions 
necessary for the application of the 
present Convention, and shall, in 
particular: 

(i) approve the Rules of Proce- 
dure of the Control Bureau; 

(ii) approve the security regu- 
lations; 

(iii) enter into, subject to the ap- 
proval of the Council, agree- 
ments with the Governments 
concerned; 

(iv) prescribe, where necessary, 
the measures provided for in 
Article 5 (b). 

(b) Decisions of the Steering Com- 
mittee relating to the application of 
the present Convention shall be 
adopted unanimously by its members 
present and voting. Decisions under 
Paragraph (a) (iv) of the present Ar- 
ticle shall, however, require a major- 
ity of two-thirds of the members of 
the Steering Committee, not including 
the member representing the Govern- 
ment on the territory of which the in- 
fringement has been committed. 


Article 11 

(a) Inspections shall be carried out 
by virtue of a warrant issued by the 
Control Bureau specifying the facil- 
ities to be inspected. 


(b) In each case, the Government 
concerned must be notified in ad- 
vance that the inspection is to be 
carried out, but such advance notifi- 
cation shall not indicate which facil- 
ities are to be inspected. 


(c) The international inspectors 
shall be accompanied by represent- 
atives of the authorities of the Gov- 
ernment concerned, if that Govern- 
ment so requests, provided that the 
inspectors shall not thereby be de- 
layed or otherwise impeded in the 
exercise of their functions. 


(d) The international inspectors 
shall also have the responsibility of 
obtaining and verifying the accounting 
referred to in Article 3 (c), relating to 
sonrce materials and special fission- 
able materials, and for ascertaining 
whether there is compliance with the 
obligations arising froin the present 
Convention and from any agrecment 
concluded with the Government or 
Governments concerned. The inspec- 
tors shall report any infringement to 
the Control Bureau. 


Article 10 

a. Le Comite de Direction est com- 
petent pour prendre toutes les deci- 
sions necessaires ä l'application de 
la presente Convention, et en parti- 
culier: 

i) approuve le Reglement Inte- 
rieur du Bureau de conlröle,- 

ii) approuve les reglements de 
securite; 

iii) conclut, sous reserve de l'ap- 
probation du Conseil, les ac- 
cords avec les Gouverne- 
ments Interesses; 

iv) prescrit, le cas echeant, les 
mesures prevues ä l'article 5 
(b). 

b. Les decisions du Comite de 
Direction relatives ä l'application de 
la presente Convention sont adoptees 
ä l’unanimite de ses membres pre- 
sents et votants, Toutefois, les deci- 
sions prises en vertu du paragraphe 
(a) (iv) du present article sont adop- 
tees ä la majorite des deux tiers des 
membres du Comite de Direction, ä 
l'exclusion du membre representant 
le Gouvernement sur le terriloire du- 
quel l'infraction a ete commise. 


Article 11 

a. Les inspections sont effüctuees 
en vertu d'un ordre de mission de- 
livre par le Bureau de contröle et 
specifiant les installations ä contrö- 
1er. 

b. Le Gouvernement Interesse doit 
dans chaque cas recevoir preavis du 
contröle ä effectuer, sans que le pre- 
avis indique les installations sur les- 
quelles portera le contröle. 


c. Si le Gouvernement Interesse le 
demande, les inspecteurs internatio- 
naux sont accompagnes de represen- 
tants de ce Gouvernement, sous re- 
serve que les inspecteurs ne soient 
pas de ce fait retardes ou autrement 
genes dans l'exercice de leurs fonc- 
tions. 

d. Les inspecteurs internationaux 
sont charges de se faire presenter et 
de verifier la comptabilite des ma- 
tieres brutes et produits fissiles spe- 
ciaux mentionnee ä l’article 3 (c) et 
d’apprecier si les obligations resul- 
tant des dispositions de la presente 
Convention ainsi que des accords 
conclus avec le Gouvernement ou les 
Gouvernements Interesses sont obser- 
vees. Les inspecteurs rendent compte 
de toute infraction au Bureau de con- 
trole. 
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A r t i c o 1 o 10 

a) li Comitato di Direzione e com- 
petente ad adottare tutte le decisioni 
necessarie all applicazione della pre- 
sente Convenzione ed in particolare: 

i) approva il Regolamento in- 
terne deli'Ufficio di controllo; 

ii) approva i regolamenti di si- 
curezza; 

iii) conclude, sotto riserva del- 
l'approvazione del Consiglio, 
gli accordi con i Governi in- 
teressati; 

iv) prescrive, ove sia il caso, le 
misure previste dall’articolo 
5 (b). 

b) Le decisioni del Comitato di Di- 
rezione relative airapplicazione della 
presente Convenzione sono adotlate 
all’unanimita dei membri presenti e 
votanti. Tuttavia, le decisioni prese 
in base al paragrafo (a) (iv) del pre- 
sente articolo sono adottate a maggio- 
ranza di due terzi dei membri del Co- 
mitato di Direzione, escluso il membro 
che rappresenta il Governo sul terri- 
torio del quäle Linfrazione e stata 
commessd. 


Articolo 11 

a) Le ispezioni sono effettuate in 
base ad un ordine di missione, emes- 
so dairUfficio di controllo, con l'elen- 
co degli impianti da controllare. 

b) Il Governo interessato deve in 
ogni caso essere preavvisato del con- 
trollo da effettuarsi, senza che il 
preavviso indichi gli impianti sui qua- 
li verra effettuato il controllo. 


c) Se il Governo interessato lo ri- 
chiede, gli ispettori internazionali 
sono accompagnati da rappresentanti 
di detto Governo, purche gli ispettori 
non siano per tale fatto ritardati o co- 
munque ostacolati nell esercizio delle 
loro funzioni. 


d) Gli ispettori internazionali sono 
incaricati di richiedere la presenta- 
zione e verificare la contabilita delle 
materie grezze e delle materie fissili 
speciali di cui all'articolo 3 (c) e di 
valutare se gli obblighi risultanti dal- 
le disposizioni della presente Con- 
venzione, nonche dagli accordi con- 
clusi con il Governo o i Governi in- 
teressati, sono rispettati. Gli ispettori 
informano l'Ufficio di controllo di 
qualsiasi infrazione. 


Artikel 10 

a) De Bestuurscommissie is bevoegd 
alle beslissingen te nemen die nodig 
zijn voor de toepassing van dit Ver- 
drag en zij zal in het bijzonder: 

i) het huishoudelijk regiement 
van het Controlebureau goed- 
keuren; 

ii) de veiligheidsvoorschriften 
goedkeuren; 

iii) onder voorbehoud van de 
goedkeuring van de Raad, 
overeenkomsten aangaan met 
de betrokken Regeringen; 

iv) waar nodig de maatregelen 
voorschrijven waarin wordt 
voorzien in artikel 5 (b). 

b) De besluiten van de Bestuurs- 
commissie die betrekking hebben op 
de toepassing van dit Verdrag worden 
genomen met eenparigheid van stem- 
men der aanwezige en him stem uit- 
brengende leden. De beslissingen 
krachtens lid (a) (iv) van dit artikel 
vereisen echter een twee-derde meer- 
derheid van de leden van de Be- 
stuurscommissie, waaronder niet is 
begrepen het lid dat de Regering ver- 
tegenwoordigt op wier gebied de in- 
breuk heeft plaats gevonden. 


Artikel 11 

a) Inspecties worden uitgevoerd 
krachtens een door het Controle- 
bureau uitgegeven bevelschrift dat de 
installaties vermeid! die geinspecteerd 
moeten worden. 

b) In ieder afzonderlijk geval moet 
de betrokken Regering er van te- 
voren van in kennis worden gesteld 
dat de inspectie zal worden uitge- 
voerd, maar een dergelijke vooraf- 
gaande kennisgeving vermeid! niet 
welke installaties geinspecteerd zul- 
len worden. 

c) Indien de betrokken Regering 
zulks verzoekt, worden de internatio- 
nale inspecteurs vergezeld door ver- 
tegenwoordigers van de autoriteiten 
van die Regering, op voorwaarde dat 
de inspecteurs daardoor niet worden 
opgehouden of op andere wijze in de 
uitoefening van hun functie worden 
gehinderd. 

d) De internationale inspecteurs 
hebben tevens tot taak de in artikel 
3 (c) bedoclde verantwoording met 
betrekking tot basismateriaal en 
splijtstof op te vragen en te contro- 
leren, alsmede na te gaan of de uit 
dit Verdrag en uit iedere met de be- 
trokken Regering of Regeringen ge- 
sloten overeenkomst voortvloeiende 
verplichtingen worden nageleefd. De 
inspecteurs brengen iedere inbreuk 
ter kennis van het Controlebureau. 
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(e) Im Falle eines Widerstandes ge- 
gen die Durchführung einer Inspek- 
tionsmaßnahme kann das Kontroll- 
büro beim Präsidenten des in Arti- 
kel 12 vorgesehenen Gerichts eine ge- 
gen das betreffende Unternehmen ge- 
richtete Anordnung zur Durchführung 
dieser Inspektionsmaßnahme beantra- 
gen. Der Präsident des Gerichts ent- 
scheidet binnen drei Tagen. Diese 
Entscheidung greift dem Urteil des 
Gerichts nicht vor, wenn es in der- 
selben Sache gemäß Artikel 13 an- 
gerufen wird. 


TEIL III 
Artikel 12 

(a) Hiermit wird ein Gericht errich- 
tet, das aus sieben unabhängigen 
Richtern besteht; diese werden auf 
fünf Jahre entweder durch Ratsbe- 
schluß ernannt oder mangels eines 
solchen durch das Los aus einer Liste 
bestimmt, die je einen Kandidaten 
jeder Vertragsregierung enthält. 


(b) Gehört dem Gericht kein Richter 
an, der die Staatsangehörigkeit einer 
Partei eines beim Gericht anhängig 
gemachten Rechtsstreites besitzt, so 
kann die betreffende Regierung einen 
zusätzlichen Richter ihrer Wahl für 
dieses Verfahren bestellen. 

(c) Die Organisation des Gerichts 
sowie der Status der Richter haben 
dem Protokoll zu entsprechen, das 
diesem Übereinkommen beigefügt ist. 

(d) Das Gericht erläßt seine Verfah- 
rensordnung, die der Genehmigung 
des Rates bedarf. 


Artikel 13 

(a) Jede Vertragsregierung sowie 
jedes betroffene Unternehmen kann 
das gemäß Artikel 12 errichtete Ge- 
richt anriifen gegen Beschlüsse, 

i) die sich auf die Anwendung 
des Artikels 3 beziehen; wird 
binnen zwei Monaten nach 
Einbringung eines Prüfungs- 
oder Genehinigungsaiitrages 
eine Antwort nicht erteilt, so 
gilt dies als eine ablehnende 
Entscheidung; 

ii) die eine oder mehrere der 
in Artikel 5 Absatz (b) vor- 
gesehenen Maßnahmen ver- 
fügen. 


(e) Should a measure of inspection 
be resisted, the Control Bureau may 
ask the President of the Tribunal 
provided for in Article 12, for a War- 
rant for the execution of the measure 
of inspection against the undertaking 
concerned. The President of the Tri- 
bunal shall give a decision within 
three days, The decision of the Pres- 
ident shall not prejudice the deter- 
mination by the Tribunal of any sub- 
sequent Claims concerning the same 
case which might be introduced later 
under Article 13. 


PART III 
Article 12 

(a) There is hereby established a 
Tribunal consisting of seven indepen- 
dent judges appointed for five years 
by decision of the Council or, in de- 
fault, by lot from a list comprising 
one judge proposed by each Govern- 
ment party to the present Convention. 


(b) If the Tribunal includes no 
judge of the nationality of a party in 
a case submitted to it, the Govern- 
ment in question may choose a person 
to sit as additional judge in that case. 


(c) The Organisation of the Tribunal 
and the status of the judges shall be 
in accordance with the provisions of 
the Protocol annexed to the present 
Convention. 

(d) The Tribunal shall adopt its own 
Rules of Procedure, which shall be 
subject to the approval of the Coun- 
cil. 


Article 13 

(a) Any Government party to the 
present Convention or any under- 
taking concerned may bring before 
the Tribunal set up under Article 12 
appeals against decisions 

{i) relating to the appUcation of 
Article 3; if no action has 
been taken within two 
months after the request for 
examination or approval, th-^ 
is to be taken as a decision 
to reject the appeal; 


(ii) prescribing one or more of 
the measures provided for 
under Article 5 (b). 


e. En cas d' Opposition ä l'execu- 
tion d’une mesure d'inspection, le Bu- 
reau de contröle peut demander au 
President du Tribunal prevu ä l’ar- 
ticle 12 un mandat, afin d'assurer 
Texecution de la mesure d'inspection 
envers l'entreprise en cause. Le Pre- 
sident du Tribunal decide dans un 
delai de trois jours. Cette decision 
ne prejuge pas le jugement par le 
Tribunal des reclamations concernant 
le meme cas, qui pourraient etre in- 
troduites ulterieurement en vertu de 
l'article 13. 


PARTIE III 
Article 12 

a. II est cree un Tribunal forme de 
sept juges independants designes 
pour une periode de cinq ans par 
decision du Conseil ou, ä defaut, par 
tirage au sort sur une liste compre- 
nant un juge propose par chaque 
Gouvernement partie ä la presente 
Convention. 


b. Si le Tribunal ne compte pas de 
juge de la nationalite d'une partie ä 
un litige soumis au Tribunal, le 
Gouvernement en cause peut desi- 
gner une personne de son choix pour 
Sieger en qualite de juge supplemen- 
taire pour ce litige. 

c. L'organisation du Tribunal et le 
Statut des juges seront regles con- 
formement au Protocole annexe ä la 
presente Convention. 

d. Le Tribunal adopte son Regle- 
ment de procedure qui est soumis ä 
l'approbation du Conseil. 


Article 13 

a. Tout Gouvernement partie ä la 
presente Convention ou toute entre- 
prise interessee peut saisir le Tribunal 
iristitue ä l'article 12 de reclamations 
dirigees contre les decisions 

i) relatives ä Lapplication de 
l'article 3; le silence garde 
pendant un delai de deux 
mois sur une demande d’exa- 
men ou d'approbation equi- 
vaut ä une decision de rejet; 


ii) prescrivant une ou plusieurs 
mesures prevues ä l'article 5 
(b). 
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e) In caso di opposizione all’esecu- 
zione di un provvedimento d'ispe- 
zione, l’Ufficio di controllo puö chie- 
dere al Presidente del Tribunale di 
cui all'articolo 12 un mandato che as- 
sicuri l'esecuzione del provvedimento 
di ispezione nei confronti deirimpresa 
interessata. II Presidente del Tribu- 
nale decide nel termine di tre giorni. 
Tale decisione non pregiudica la pro- 
nuncia del Tribunale sui ricorsi 
riguardanti lo stesso caso, che potreb< 
bero essere successivamente proposti 
in virtü deU'articolo 13. 


PARTE III 
Articolo 12 

a) £ istituito un Tribunale formato 
da sette giudici indipendenti desi- 
gnati per un periodo di cinque anni 
con decisione del Consiglio o, in man- 
canza, mcdiante estrazione a sorte da 
una lista comprendente un giudice pro- 
posto da ciascun Governo parteci- 
panle alla presenle Convenzione. 


b) Se il Tribunale non comprende 
giudici dclla nazionalita di una dclle 
parti nella controversia proposta al 
Tribunale, il Governo interessato puö 
dcsignare una persona di sua scelta 
quäle giudice suppletivo per talc con- 
troversia. 

c) L’organizzazione del Tribunale e 
lo slatuto dei giudici saranno regolati 
conformcmente al Protocollo allcgato 
alla presente Convenziono. 

d) Il Tribunale aclotta il proprio Re- 
golamonto di procedura che viene sot- 
toposto all’approvazione clel Consi- 
glio. 


Articolo 13 

a) Ogiii Governo partecipanle alla 
presenle Convenzione o ogni impresa 
interessata puö inoltrare al Tribunale 
istituilo ddll’articolo 12 ricorsi contro 
le dccibioni: 

i) reldlive alTapplicazionc dcl- 
l arlicoio 3; I’omissionc di de- 
cisiono cnlro un termine di 
duc mesi su una domanda dt 
esame o di di)provazionc 
eciuivale ad una decisione di 
rigello; 


ii) che prescrivono una o piu 
delle misure previste clal- 
l'articolo 5 (b). 


e) Bij verzet tegen de uitvoering 
van een inspectiemaatregel kan het 
Controlebureau de President van het 
Tribunaal, waarin in artikel 12 wordt 
voorzien, vragen om een bevelschrift 
voor de tenuitvoerlegging van een 
inspectiemaatregel tegen de betrok- 
ken onderneming. De President van 
het Tribunaal beslist hierover binnen 
drie dagen. De beslissing van de Pre- 
sident prejudicieert niet op de be- 
slissing van het Tribunaal ten aanzien 
van eventuele volgende eisen betref- 
fende hetzelfde geval, die later krach- 
tens artikel 13 mochten worden inge- 
diend. 


DEF.r III 
Artikel 12 

a) Hierbij wordt een Tribunaal in- 
gesteld dat bestaat uit zeven onaf- 
hankclijke rechters die voor vijf jaar 
worden benocmd bij beslissing van de 
Raad of, Indien de Raad niet tot een 
beslissing komt, door middel van het 
lot uit een lijst waarop door iedere 
Regering die partij is bij dit Verdrag 
een door haar voorgestclde rechter 
is geplaatst. 

b) Indien er in het Tribunaal geen 
rechter zitting hecfl van de nationali- 
teit van een partij bij een aan het 
Tribunaal voorgelegd geval, kan de 
betrokken Regering iemand aanwijzen 
die in dat geval als toegevoegd 
rechter in het Tribunaal zitting zal 
hebben. 

c) De orejanisatie Vcui hetTiibunaal 
en de rechtspositie van de rechters 
dient in overeenstemming tc zijn niot 
de bepalingen van hei aau dit. Ver- 
drag gehccht Protoc ol. 

(1) Het Tribunaal neemt zijn eigen 
huishoiidclijk rey lernen l aan dat door 
de Raad dient le worden goedge- 
kciird. 


Artikel 13 

a) ledere Regering die partij is bij 
dit Verdrag ot iedere betrokken 
onderneming kan bij het krachtens 
artikel 12 opgoriclito Tribun aal in be- 
roep gaan tegen heslissingeii 

i) die hotrekking hebben op de 
toep'issieg van artikel 3; 
inclien binnen twee rnaan- 
dem na hot veivock oiii onder- 
zook of goGcikeuriiig geen 
maatrcgelcn zijn genomen, 
dient dit te worden be- 
sdiouwcl als een beslissing lot 
verwerping van bei beroop; 

ii) die een of meer van de maat- 
regelcn voorschrijven wanrin 
is voorzien in artikel 5 (b). 
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(b) Wird das Gericht auf Grund des 
Absatzes (a) angerufen, so entscheidet 
es, ob der angefochtene Beschluß die- 
sem Übereinkommen, den Sicherheils- 
regelungen und den in Artikel 8 vor- 
gesehenen Vereinbarungen entspricht. 
Stellt das Gericht fest, daß er diesen 
Bestimmungen zuwiderläuft, so hat 
der Direktionsausschuß alle Maßnah- 
men zu treffen, die zur Vollstreckung 
der Entscheidung des Gerichts erfor- 
derlich sind. 


(c) Das Gericht kann die Agentur 
zur Wiedergutmachung eines durch 
den angefochtenen Beschluß entstan- 
denen Schadens anhalten. 


(d) Ferner kann jedes Unternehmen 
beim Gericht beantragen, daß die 
Agentur zur Wiedergutmachung jedes 
außergewöhnlichen Schadens verur- 
teilt wird, den es wegen einer nach 
Artikel 5 durchgeführten Inspektion 
erlitten hat. 


Artikel 14 

Das Gericht ist im Rahmen des ge- 
meinsamen Vorgehens der Mitglied- 
staaten der Organisation im Bereich 
der Kernenergie für jede weitere 
Frage zuständig, welche ihm die be- 
treffenden Vertragsparteien im gegen- 
seitigen Einvernehmen vorlegen. 


Artikel 15 

(a) In den in Artikel 13 Absatz (a) 
genannten Fällen müssen Klagen beim 
Gericht binnen zwei Monaten nach Er- 
laß des angefochtenen Beschlusses er- 
hoben werden, in allen anderen Fäl- 
len binnen drei Jahren, nachdem das 
Unternehmen von den Tatsachen, die 
ihm einen Rechtsanspruch auf Scha- 
denersatz einräumen, Kenntnis erlangt 
hat. 

(b) Vorbehaltlich des Absatzes (c) 
haben Klagen bei dem Gericht keine 
aufschiebende Wirkung. Das Gericht 
kann jedoch, falls nach seiner Auffas- 
sung die Umstände es erfordern, die 
Durchführung des angefochtenen Be- 
schlusses aussetzen. 


(c) Die beim Gericht gegen Be- 
schlüsse auf Grund des Artikels 5 Ab- 
satz (b) Ziffer ii) erhobenen Klagen 
haben aufschiebende Wirkung. Das 
Gericht kann jedoch auf Antrag einer 
Vertragsregierung die unverzügliche 
Durchführung des Beschlusses anord- 
nen. 


(b) When an appeal is brought be- 
töre the Tribunal by virtue of the 
preceding paragraph, the Tribunal 
shall decide whether the decision ap- 
pealed against is in conformity with 
the provisions of the present Con- 
vention, of the Security regiilations, 
and of the agreements provided for in 
Article 8. If it finds that the decision 
appealed against is contrary to these 
provisions, the Steering Committee 
shall take whatever steps are needed 
to execute the decision of the Tri- 
bunal. 

(c) The Tribunal may oblige the 
Agency to make reparation for any 
damage which might be suffered by 
the requesting party by reason of the 
decision appealed against. 

(d) Any undertaking may, in ad- 
dition, request the Tribunal to order 
reparation to be made by the Agency 
for any exceptional damage which it 
has suffered by reason of an inspec- 
tion carried out in application of Ar- 
ticle 5. 


Article 14 

The Tribunal shall be competent to 
decide on any other question relating 
to the joint action of the Member 
countries of the Organisation in the 
field of nuclear energy submitted to 
it by agreement between the parties 
to the present Convention concerned. 


Article 15 

(a) Appeals before the Tribunal in 
the cases provided for in paragraph 
(a) of Article 13 shall be brought 
within two months from the date of 
the decision appealed against, or, in 
other cases, within threc years from 
the time when the undertaking bc- 
came aware of the facts enabling it 
to seek compensation. 

(b) Subject to the provisions of the 
next following paragraph, appeals 
lodged with the Tribunal shall not 
operate as a stay of cxecution. The 
Tribunal may, however, if it considers 
that the circumstances so require, 
Order a stay of execution of the de- 
cision appealed against. 


(c) Appeals lodged with the Tri- 
bunal against decisions taken by 
virtue of Article 5 (b) (ii) shall operate 
as a stay of execution. The Tribunal 
may, however, at the request of any 
Government party to the present Con- 
vention Order the immediate execution 
of the decision. 


b. Lorsqu'il est saisi d'une recla- 
mation en vertu du paragraphe pre- 
cedent, le Tribunal statue sur la con- 
formite de la decision aUaquee avec 
les dispositions de la presente Con- 
vention, des rcglements de securite 
et des accords prevus ä l'article 8. 
S'il constate que la decision attaquee 
est contraire ä ces dispositions, le 
Comite de Direction est tenu de pren- 
dre les mesures que comporte l'exe- 
cution de la decision du Tribunal. 


c. Le Tribunal peut mettre ä la 
Charge de l'Agence la reparation du 
prejudice eventuellement subi du fait 
de la decision attaquee. 


d. Toute entreprise peut en outre 
demander au Tribunal d’ordonner la 
reparation par l'Agence du prejudice 
anormal qu’elle a subi du fait d’une 
inspection accomplie en application 
de l'article 5. 


Article 14 

Le Tribunal sera competent pour 
statuer sur toute autre question rela- 
tive ä l’action commune des pays 
membres de l'Organisation dans le 
domaine de l'energie nucleaire qui 
lui serait soumise par accord des par- 
ties ä la presente Convention interes- 
sees. 


Article 15 

a. Les recours formes devant le 
Tribunal doivent etre introduits dans 
les cas prevus au paragraphe (a) de 
l’article 13, dans un delai de deux 
mois ä compter de la notification de 
la decision attaejuee, ou, dans les 
autres cas, dans un delai de trois 
ans ä compter de la connaissance ac~ 
quise par l’entreprise des faits ou- 
vrant droit ä reparation en sa faveur. 

b. Sous reserve des dispositions du 
paragraphe suivant, les recours for- 
mes devant le Tribunal n'ont pas 
d'effet suspensif. Toutefois, le Tribu- 
nal peut, s'il estime que les circons- 
tances l'exigent, ordonner le sursis ä 
Lexecution de la decision attaquee. 


c. Les recours introduits devant le 
Tribunal contre les decisions prises 
en vertu de l'article 5 (b) (ii) ont un 
effet suspensif. Toutefois, le Tribunal 
peut, ä la demande de tout Gouverne- 
ment partie ä la presente Convention, 
ordonner Lexecution immediate de la 
decision. 
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b) Se adito con ricorso ai scnsi del 
paragrafo precedente, il Tribunale 
statuisce in ordine alla conformiLa 
della decisiorie impugnata con le dis- 
posizioni della presente Convenzione, 
dei rcgolamenti di sicurezza e degli 
accordi di cui all’articolo 8. Se il Tri- 
bunale riconosce che la decisione im- 
pugnata e conlraria alle dette disposi- 
zioni, il Comitato di Direzione deve 
adottare le misure necessarie per dare 
esecuzione alla decisione del Tribu- 
nale, 

c) Il Tribunale puö porre a carico 
dell'Agenzia la riparazione del pre- 
giudizio eventualmente subito per ef- 
fctlo d(dla decisione impugnata. 


d) Ogni impresa puö inoltre chie- 
dere al Tribunale di ordinäre al- 
I'Agenzia di riparare il pregiuclizio 
anormale che essa ha subito a seguito 
di un'ispezione effettuata in base al- 
l’articolo 5. 


A r t i c o 1 o 14 

11 Tribunale sarä competente per 
deliberare su qualsiasi allra questione 
relativa all'azione comune dei paesi 
membri delTürganizzazione nel cam- 
po deH'encrgia nucleare che gli verra 
sottoposta a seguito di accordo tra le 
parti alla presente Convenzione a ciö 
interessate. 


A r t i c o 1 o 15 

a) I ricorsi presentati al Tribunale 
debbono essere introdoLti, nei casi 
previsti dal paragrafo (a) dell'arti- 
colo 13, entro il termine di due mesi 
a partire dalla notifica della decisione 
impugnata, o, negli altri casi, entro il 
termine di tre anni a partire dal mo- 
mento in cui l'impresa sia venuta a 
conoscenza dei fatti che le danno di- 
ritto al risarcimento. 

b) Salvo quanto disposto dal para- 
grafo seguente, i ricorsi presentati da- 
vanti al Tribunale non hanno effetto 
sospensivo. Tuttavia, il Tribunale puö 
ordinäre la sospensione dell'csecu- 
zione della decisione impugnata, qua- 
lora ritenga che le circostanze lo ri- 
chiedano. 

c) I ricorsi presentati al Tribunale 
contro le decisioni adottate in base 
aU'arlicolo 5 (b) (ii) hanno effetto so- 
spensivo. Tuttavia, il Tribunale puö 
ordinäre l'esecuzione immediata della 
decisione se richiestone da qualsiasi 
Governo partecipante alla presente 
Convenzione. 


b) Indien krachtens het voorgaande 
lid beroep is aangetckend bij het 
Tribunaal, beslist het Tribunaal of de 
bestreden beslissing in overeenstem- 
ming is met de bepalingen van dit 
Verdrag, van de veiligheidsvoor- 
schriften en van de in artikel 8 be- 
doeldc overeenkomsten. Indien het 
Tribunaal tot de slotsom komt dat de 
bestreden beslissing in strijd is met 
deze bepalingen, neemt de Bestuurs- 
commissie al die maatregelen die 
nodig zijn om de beslissing van het 
Tribunaal ten uitvoer te loggen. 

c) Hot Tribunaal kan het Agent- 
schap verplichten de schade te ver- 
goeden die eventucel door de partij 
die in beroep is gegaan geleden wordt 
tengovolgo van de bestreden be- 
slissing. 

d) ledere onderneming kan boven- 
dien het Tribunaal verzoeken het 
Agentschap op te dragen ledere uit- 
zondcrlijke schade te vergoeden die 
de onderneming heeft geleden tonge- 
volge van een uit hoofde van arti- 
kel 5 uitgevoerde inspectie. 


Artikel 14 

Het Tribunaal is bevoegd beslissin- 
gen te nemen ten aanzien van ieder 
ander vraagstuk dat betrekking heeft 
Op de gemeenschappelijke werkzaam- 
heden van de Staten-Lcden van de 
Organisatie op het gebied van de 
kernenergie, en dat aan het Tribu- 
naal is voorgelegd in overeenstem- 
ming tussen de betrokken partij en 
bij dit Verdrag. 


Artikel 15 

a) Een beroep bij het Tribunaal in 
de gevallen bedoeld in lid (a) van 
artikel 13 dient te worden ingesteld 
binnen twee maanden na de datum 
van de bestreden beslissing, of, in 
andere gevallen, binnen drie jaar na 
de datum waarop de feiten die de 
onderneming in Staat stellen schade- 
vergoeding te eisen te barer kennis 
kwamen. 

b) Behoudens de bepalingen van 
het hiernavolgend lid heeft een bij 
het Tribunaal ingesteld beroep geen 
schorsende werking. Indien het Tri- 
bunaal echter van mening is dat de 
omstandigheden zulks eisen, kan het 
bevelen dat de tenuitvoerlegging van 
de beslissing waartegen het beroep 
is ingesteld wordt opgeschort. 

c) Een bij het Tribunaal ingesteld 
beroep tegen een beslissing, genomen 
krachtens artikel 5 (b) (ii), heeft schor- 
sende werking. Het Tribunaal kan 
echter op verzoek van iedere Rege- 
ring die partij is bij dit Verdrag de 
onmiddellijke tenuitvoerlegging van 
de beslissing bevelen. 
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TEIL IV 
Artikel 16 

(a) Zwischen der Organisation und 
der Europäischen Atomgemeinschaft 
(EURATOM) wird eine Vereinbarung 
über die Bedingungen getroffen, zu 
denen, um die Ziele dieses Überein- 
kommens zu erreichen, die zuständigen 
Organe von EURATOM im Auftrag 
der Agentur die durch dieses Über- 
einkommen eingerichtete Kontrolle in 
den Hoheitsgebieten ausüben, auf die 
der am 25. März 1957 in Rom Unter- 
zeichnete Vertrag zur Gründung der 
Europäischen Atomgemeinschaft (EU- 
RATOM) Anwendung findet. Vor- 
schläge hierzu werden der durch den 
erwähnten Vertrag errichteten Euro- 
päischen Kommission sofort nach ihrer 
Einsetzung unterbreitet, damit diese 
Vereinbarung möglichst rasch zu- 
stande kommt. 


(b) Zwischen der Organisation und 
der Internationalen Atomenergie-Or- 
ganisation kann gleichfalls eine Ver- 
einbarung geschlossen werden, um die 
zwischen den beiden Organisationen 
herzustellende Zusammenarbeit fest- 
zulegen. 


Artikel 17 

Der Begriff des militärischen Zwek- 
kes im Sinne des Artikels 1 umfaßt 
die Verwendung besonderen spaltba- 
ren Materials in Kriegswaffen, nicht 
jedoch dessen Verwendung in Reak- 
toren zur Erzeugung von Elektrizität 
oder Wärme oder für Antriebszwecke. 

Artikel 18 

(a) Der Ausdruck „besonderes spalt- 
bares Material" bedeutet: Plutonium 
239; Uranium 233; mit den Isotopen 
235 oder 233 angereichertes Uran; je- 
des Material, das eines oder mehrere 
der erwähnten Isotope enthält, und 
alles sonstige, jeweils vom Direktions- 
ausschuß bezeichnete spaltbare Mate- 
rial; der Ausdruck „besonderes spalt- 
bares Material" schließt jedoch Aus- 
gangsmaterial nicht ein. 

(b) Der Ausdruck „mit den Isotopen 
235 oder 233 angereichertes Uran" be- 
deutet: Uran, das die Isotope 235 oder 
233 oder beide in einer solchen Men- 
ge enthält, daß das Verhältnis der 
Summe dieser Isotope zum Isotop 238 
höher liegt als das in der Natur vor- 
kommende Verhältnis des Isotops 235 
zum Isotop 238. 

(c) Der Ausdruck „Ausgangsmate- 
rial" bedeutet: Uran, das die in der 
Natur vorkommende Isotopen-Mi- 
schiing enthält; Uran, dessen Gehalt 
an dem Isotop 235 unter dem norma- 


PART IV 
A r t i c 1 e 16 

(a) An agreement shall be entered 
into between the Organisation and 
the European Atomic Energy Com- 
munity (EURATOM) defining the ar- 
rangements under which the control 
established by the present Convention 
shall be carried out, within the terri- 
tory to which the Treaty instituting 
the European Atomic Energy Com- 
munity (EURATOM) signed at Rome 
on 25th March, 1957, applies, by the 
competent bodies of EURATOM by 
delegation from the Agency in order 
to attain the objectives of the present 
Convention. Proposals to this effect 
shall be submitted to the European 
Commission set up by the said Treaty 
as soon as it is constituted in order 
that such an agreement may be 
reached with the minimum delay. 


(b) An agreement may also be 
entered into between the Organisation 
and the International Atomic Energy 
Agency in order to dehne the Co- 
operation to be established between 
the two institutions. 


Ar ticle 17 

A military purpose within the mean- 
ing of Article 1 includes the use of 
special hssionable materials in weap- 
ons of war and excludes their use in 
reactors for the production of elec- 
tricity and heat or for propulsion. 


Article 18 

(a) The term "special hssionable 
material" means plutonium-239; ura- 
nium-233; uranium enriched in the iso- 
topes 235 or 233; any material con- 
taining one or more of the foregoing; 
and such other hssionable material as 
the Steering Committee shall from 
time to time determine; but the term 
"special hssionable material" does not 
include source material. 

(b) The term "uranium enriched in 
the isotopes 235 or 233" means ura- 
nium containing the isotopes 235 or 
233 or both in an amount such that 
the abundance ratio of the sum of 
these isotopes to the isotope 238 is 
greater than the ratio of the isotope 
235 to the isotope 238 occurring in 
nature. 

(c) The term "source material" 
means uranium containing the mixture 
of isotopes occurring in nature; ura- 
nium depleted in the isotope 235; 
thorium; any of the foregoing in the 


PARTIE IV 
Article 16 

a. Un accord sera conclu entre 
l'Organisation et la Communaute 
Europeenne de l'finergie Atomique 
(EURATOM) pour hxer les conditions 
dans lesquelles le contröle etabli par 
la presente Convention sera exerce 
sur les territoires auxquels s’appli- 
que le Traite signe ä Rome le 25 mars 
1957 instituant la Communaute Euro- 
peenne de l’Energie Atomique (EU- 
RATOM), par les Organes competents 
de l'EURATOM sur delegation de 
l'Agence en vue d'atteindre les ob- 
jectifs de la presente Convention. La 
Commission Europeenne creee par 
ledit Traite sera saisie des proposi- 
tions ä cet effet des sa Constitution, 
en vue de parvenir ä un accord dans 
les meilleurs delais. 


b. Un accord pourra etre egale- 
ment conclu entre l'Organisation et 
l'Agence Internationale de l'Energie 
Atomique, pour dehnir la cooperation 
ä etablir entre les deux institutions. 


Article 17 

Les hns militaires au sens de l'ar- 
ticle 1 comprennent Lutilisation des 
produits hssiles speciaux dans des 
armes de guerre et excluent les utili- 
sations dans des reacteurs pour la 
production d’electricite ou de chaleur 
ou pour la propulsion. 

Article 18 

a. Par « produit hssile special», il 
faut entendre le plutonium 239; l'ura- 
nium 233; l’uranium enrichi en ura- 
nium 235 ou 233; tout produit conte- 
nant un ou plusieurs des isotopes ci- 
dessus; et tels autres produits hssiles 
que le Comite de Direction designera 
de temps ä autre. Toutefois, le terme 
«produit hssile special» ne s'appli- 
que pas aux matieres brutes. 

b. Par «uranium enrichi en ura- 
nium 235 ou 233», il faut entendre 
Luranium contenant soit de l'ura- 
nium 235, soit de l uranium 233, soit 
ces deux isotopes en quantite teile 
que le rapport entre la somme de ces 
deux isotopes et l isotope 238 soit 
superieur au rapport entre Lisotope 
235 et Lisotope 238 dans Luranium 
naturel. 

c. Par «matiere brüte», il faut 
entendre Luranium contenant le me- 
lange d’isotopes qui se trouve dans 
la nature; Luranium dont la teneur 
en U 235 est inferieure a la normale; 
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PARTE IV 
A r t i c o 1 o 16 

a) Un üccordo verrä stipulato fra 
i'Organizzazione e ia Comunitä Euro- 
pea dell'Energia Atomica (EURATOM) 
per fissare le condizioni alle quali 
sara esercitato, da parte degli organi 
competenti dell'EURATOM, su delega 
dell'Agenzia, al fine di conseguire gli 
obiettivi della presente Convenzione 
sui territori ai quaii si applica il Trat- 
tato, firmato a Roma il 25 marzo 1957, 
che istituisce la Comunitä Europca 
dell'Energia Atomica (EURATOM), il 
controllo previsto dalla presente Con- 
venzione. La Commissione Europea 
istituita dal detto Trattato sara in- 
vestita delle proposte in merito sin 
dal momento della sua costituzione, 
al fine di raggiungcre un accordo nel 
piü breve terminc. 


b) Un accordo poträ ugualmente es- 
sere conciuso tra I’Organizzazione e 
l'Agenzia Internazionale dell'Energia 
Atomica per definire la cooperazione 
da instaiirare fra le due istituzioni. 


A r t i c o 1 o 17 

I fini militari di cui all'articolo 1 
comprendono l'utilizzazione delle ma- 
terie fissili spcciali in armi da guerra 
ad esclusione deU'utilizzazione in 
reattori per la produzione di elettri- 
citä o di calore, o per la propulsione. 


A r t i c o 1 o 18 

a) Per « materie fissili speciali » si 
intende il plutonio 239, l’uranio 233, 
l uranio arricchito in uranio 235 o 233, 
qualsiasi materiale che contenga uno 
ü piü degli isotopi suddetti, e qual- 
siasi aitra materia fissile che il Comi- 
tato di Direzione designerä di volta 
in volta. Tuttavia, il termine «materie 
fissili speciali » non si applica alle 
materie grczze. 

b) Per «uranio arricchito in uranio 
235 o 233» si intende l'uranio conte- 
nente sia uranio 235, sia uranio 233, 
sia cntrambi i detti isotopi in quantitä 
tali che il rapporto fra la somma dei 
due isotopi e l'isotopo 238 sia supc- 
riore al rapporto fra l'isotopo 235 e 
l’isotopo 238 dell uranio naturale. 


c) Per <■ materie grczze» si intende 
l'uranio contencnte la mescolanza di 
isotopi che si Lrova in natura, l'uranio 
il cui tenore in uranio 235 sia in- 
feriore al normale, il torio, tutti i ma- 


DEEL IV 
Artikel 16 

a) Tussen de Organisatie en de 
Europese Gemeenschap voor Atoom- 
energie (EURATOM) zal een overeen- 
komst worden gesloten waarin de 
regelingen worden omschreven vol- 
gens welke de bij dit Verdrag in- 
gestelde controle binnen het gebied 
waarop het op 25 maart 1957 te Rome 
ondertekende Verdrag tot Oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie (EURATOM) van toe- 
passing is zal worden uitgevoerd door 
de bevoegde lichamen van EURA- 
TOM, daartoe gemachtigd door het 
Agentschap teneinde de doelstellingen 
van dit Verdrag te verwezenlijken. 
Hicrtoe strekkende voorstellen zullen 
worden voorgclegd aan de Europese 
Commissie, opgericht bij genoemd 
Verdrag, zodra deze Commissie is 
ingesteld, opdat binnen de kortst mo- 
gclijke tijd een dcrgelijke overeen- 
komst kan worden bereikt. 

b) Tussen de Organisatie en de In- 
ternationale Organisatie voor Atoom- 
energie kan eveneens een overeen- 
koinst worden gesloten teneinde de 
tussen deze twee instell ingen in het 
leven te roepen samenwerking te 
omschrijven. 


Artikel 17 

In de zin van artikel 1 omvat het 
begrip militaire docleinden het ge- 
bruik van splijtstof in oorlogswapens 
en sluit het gebruik van deze splijt- 
stof in reactoren voor de produktie 
van elcktricitcit en wärmte of voor 
voortbeweging uit. 

Artikel 18 

a) De uitdrukking „splijtstoffen" 
betekent: plutonium-239, uranium-233, 
uranium verrijkt in de Isotopen 235 
of 233, elk materiaal dat een of meer 
der bovengenoemde stoffen bevat, 
alsmede zulk ander splijtbaar mate- 
riaal als de Bestuurscommissie van 
tijd tot tijd zal bepalen; de uitdruk- 
king „splijtstoffen" omvat evenwel 
gecn basisrnateriaal. 

b) De uitdrukking „uranium ver- 
rijkt in de Isotopen 235 of 233" bete- 
kent: uranium dat de isotopen 235 of 
233 of beide bevat in zulk een hoe- 
veelheid dat de verhouding van de 
totale hoeveelheid van deze isotopen 
tot het isotüop 238 groter is dan de 
verhouding van het isotoop 235 tot 
het isotoop 238 zoals dat in de natuur 
voorkomt. 

c) De uitdrukking „basisrnateriaal" 
betekent: uranium dat het mengsei 
van de in de natuur voorkomende 
isotopen bevat, uranium waaraan het 
isotoop 235 is onttrokken, thorium, 
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len liegt; Thorium; jeden der erwähn- 
ten Stoffe in Form von Metall, Legie- 
rung, chemischer Verbindung oder 
Konzentrat; alles sonstige Material, 
das einen oder mehrere der erwähn- 
ten Stoffe in einer vom Direktions- 
aussdniß jeweils zu bestimmenden 
Konzentration enthält; sowie jedes 
sonstige jeweils vom Direktionsaus- 
schuß bezeichnete Material. 

(d) Der Ausdruck „Material" bedeu- 
tet Ausgangsmaterial und besonderes 
spaltbares Material. 


Artikel 19 

(a) Die Regierung eines Mitglied- 
oder assoziierten Staates der Organi- 
sation, die dieses Übereinkommen 
nicht unterzeichnet hat, kann ihm 
durch eine an den Generalsekretär der 
Organisation zu richtende Notifikation 
unter der Bedingung beitreten, daß sie 
Mitglied der Agentur wird. 

(b) Die Regierung eines sonstigen 
Staates, die dieses Übereinkommen 
nicht unterzeichnet hat, kann ihm 
durch eine an den Generalsekretär der 
Organisation zu richtende Notifikation 
unter der Bedingung beitreten, daß sie 
Mitglied der Agentur wird; der Bei- 
tritt bedarf der einmütigen Zustim- 
mung der Mitglieder der Organisa- 
tion. Er wird mit dem Zeitpunkt der 
Zustimmung wirksam. 


Artikel 20 

Jede Vertragsregierung kann unter 
Einhaltung einer Frist von zwölf Mo- 
naten durch ein an den Generalsekre- 
tär der Organisation zu richtendes 
Kündigungsschreiben von diesem 
Übereinkommen zurücktreten; der 
Rücktritt beendet jedoch nicht die Kon- 
trolle der vorher von der Agentur 
oder unter ihrer Aufsicht gelieferten 
Materialien. 


Artikel 21 

(a) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation. Die Ratifikations- 
urkunden werden beim Generalsekre- 
tär der Organisation hinterlegt. 

(b) Dieses Übereinkommen tritt mit 
Hinterlegung der Ratifikationsurkun- 
den durch mindestens zehn Unter- 
zeichner in Kraft. Für jeden später ra- 
tifizierenden Unterzeichner tritt es mit 
Hinterlegung seiner Ratifikations- 
urkunde in Kraft. 


(c) In den Hoheitsgebieten der Mit- 
gliedstaaten der Europäischen Atom- 
gemeinschaft (EURATOM) findet die- 
ses Übereinkommen erst nach Ab- 
schluß der in Artikel 16 Absatz (a) 


form of metal, alloy, Chemical com- 
pound, or concentrate; any other ma- 
terial containing one or more of the 
foregoing in such concentrations as 
the Steering Committee shall from 
time to time determine; and such other 
material as the Steering Committee 
shall from time to time determine. 


(d) The term "material" means 
source material and special fissionable 
material. 


Article 19 

(a) The Government of any Mem- 
ber or Associate country of the Or- 
ganisation which is not a Signatory 
to the present Convention may accede 
thereto, provided that it joins the 
Agency, by notification addressed to 
the Secretary-General of the Organi- 
sation. 

(b) The Government of any other 
country which is not a Signatory to 
the present Convention may accede 
thereto, provided that it joins the 
Agency, by notification addressed to 
the Secretary-General of the Organi- 
sation and with the unanimous assent 
of the Members of the Organisation. 
Such accession shall take effect from 
the date of such assent. 


Article 20 

Any Government party to the pres- 
ent Convention may terminate the 
application thereof to itself by giving 
twelve months' notice to that effect 
to the Secretary-General of the Or- 
ganisation, but such withdrawal shall 
be without prejudice to the control 
exercised over materials previously 
supplied by the Agency or under its 
Supervision. 


Article 21 

(a) The present Convention shall 
be ratified. Instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary- 
General of the Organisation. 

(b) The present Convention shall 
come into force upon the deposit of 
instruments of ratification by not less 
than ten of the Signatories. For eadi 
Signatory ratifying thereafter, the 
present Convention shall come into 
force upon the deposit of its instru- 
ment of ratification. 


(c) The implementation of the pres- 
ent Convention in the territory of 
theMember countries of the European 
Atomic Energy Community (EURA- 
TOM) shall, however, be subject to 


le thorium; toutes les matieres men- 
tionnees ci-dessus sous forme de 
metal, d'alliage, de composes chimi- 
ques ou de concentres; toute autre 
matiere contenant une ou plusieurs 
matieres mentionnees ci-dessus ä 
des concentrations que le Comile de 
Direction fixera de temps ä autre et 
telles autres matieres que le Comite 
de Direction designera de temps ä 
autre. 

d. Par « matiere » il faut entendre 
la matiere brüte et le produit fissile 
special. 


Article 19 

a. Tout Gouvernement d'un pays 
membre ou associe de l'Organisation, 
non Signataire de la presente Con- 
vention pourra y adherer, ä condi- 
tion qu'il fasse partie de l'Agence, 
par notification adressee au Secre- 
taire general de l’Organisation. 

b. Tout Gouvernement d’un autre 
pays non Signataire de la presente 
Convention pourra y adherer, ä con- 
dition qu'il fasse partie de l'Agence, 
par notification adressee au Secre- 
taire general de l’Organisation et 
avec l’accord unanime des Membres 
de l’Organisation, L’adhesion prendra 
effet ä la date de cet accord. ^ 


Article 20 

Tout Gouvernement partie ä la pre- 
sente Convention peut mettre fin en 
ce qui le concerne ä son application, 
en donnant un preavis d’un an ä cet 
effet au Secretaire general de l'Orga- 
nisation, Sans que son retrait puisse 
mettre fin au contröle exerce sur les 
matieres fournies anterieurement par 
l’Agence ou sous sa surveillance. 


Article 21 

a. La presente Convention sera ra- 
tifiee. Les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Secretaire 
general de l'Organisation. 

b. La presente Convention entrera 
en vigueur des que dix au moins des 
Signataires auront depose leurs ins- 
truments de ratification. Pour tout 
Signataire qui la ratifiera ulterieure- 
ment, la presente Convention entrera 
en vigueur des le depöt de l’instru- 
ment de ratification. 

c. Toutefois, l’application de la pre- 
sente Convention dans les territoires 
des pays membres de la Communaute 
Europeenne de l’Energie Atomique 
(EURATOM) Sera subordonnee ä la 
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teriali summenzionati sotto forma di 
metallo, di lega, di composti chimici 
o di concentrati, qualsiasi altro ma- 
teriale contenente uno o piü dei ma- 
teriali summenzionati in concentra- 
zioni che il Comitato di Direzione 
fisserä di volta in volta e qualsiasi 
altra materia che il Comitato di Dire- 
zione designerä di volta in volta. 


d) Per « materie » si intendono le 
materie grezzc e le materie fissili spe- 
ciali. 


Arlicolo 19 

a) Ogni Governo di un Paese mem- 
bro o associato dcll'Organizzazione 
non firmatariq della presente Con- 
venzione poträ, a condizione che fac- 
cia parte dell'Agenzia, aderirvi me- 
diante notificazione indirizzata al Se- 
gretario Generale dell'Organizza- 
zione. 

b) Ogni Governo di qualsiasi altro 
paese non firmatario della presente 
Convenzione poträ, a condizione che 
faccia parte dell'Agenzia, aderirvi 
mediante notificazione indirizzata al 
Segrelario Generale dell'Organizza- 
zione e con l'accordo unanime dei 
Membri dell'Organizzazione. L'ade- 
sione prenderä effetto a parlire dalla 
data di talc accordo. 


Articolo 20 

CiascLin Governo partecipante alla 
presente Convenzione puö mettere 
fine airapplicdziono di cssa nei pro- 
pri confronli, inodiante preavviso di 
un anno al Segrelario Generale 
dell’Organizzazione, senza tutlavia 
che il siio ritiro possa für ccs,sare il 
controllo esercitato sulle materie an- 
leTiormente fornitegli daH’Agenzia o 
sotto la sorveglianza di essa. 


Articolo 21 

il) La presente Convenzione sarä 
ratificdta. Gli struinenti di rntifica 
saranno depositati presso il Segre- 
tario Generale deirOrganizzazione. 

b) La presente Convenzione entrerä 
in vigore dal momento in ciii almeno 
dieci firiTiötari avranno depositato i 
propri sliiimenti di ratifica. Per i fir- 
matari che la ratificheranno succes- 
sivamente, la prescnle Convenzione 
entrera in vigore al momento dei de- 
posito dei rispeltivo slrumenlo di 
ratifica. 

c) Tuttavia, l'applicazione della pre- 
sente Convenzione nei territori dei 
paesi membri della Comunitä Europea 
dell'Energia Atomica (EURATOM) 
Sara subordinata alla conclusionc 


elk der bovengenoemde stoffen in de 
vorm van metaal, alliage, scheikun- 
dige samenstelling of scheikundig con- 
centraat, elk ander materiaal dat een 
of meer der bovengenoemde stoffen 
bevat in die concentratie als de 
Bestuurscommissie van tijd tot tijd 
zal vaststellen, alsmedc zulk ander 
materiaal als de Bestuurscommissie 
van tijd tot tijd zal bepalen. 

d)' De uitdrukking »materiaal“ be- 
tekerit basismateriaal en splijtstof. 


Artikel 19 

a) De Regering van ieder land dat 
lid of geassocieerd lid is van de Or- 
ganisatie dat dit Verdrag niet heeft 
ondertekend kan ertoe toetreden door 
middel van een aan de Secretaris- 
Generaal van de Organisatie gerichte 
mededeling, mits zij evoneens toe- 
treedt tot het Agentschap. 

b) De Regering van ieder ander 
land dat dit Verdrag niet heeft onder- 
tekend kan ertoe toetreden door mid- 
dol van een aan de Secretaris-Geno- 
raal van de Organisatie gerichte me- 
dedeling, mits zi] eveneens toetreedt 
tot het Agentschap en onder voor- 
waarde van de eenstemmige goedkeu- 
ring van de leden van de Organisatie. 
Een dergelijke toetreding Ireedl in 
werking met ingang van de datum 
van die goedkeuring. 


Artikel 20 

ledere Regering die parlij is bij dit 
Verdrag kan de toepassing daarvan 
op zidizelf bceindigen door middel 
van een daartoe strekkende mededc- 
ling aan de Secrctaris-Generaal van 
de Organisatie, met inachtneming van 
een opzegejingstermijn van twaalf 
maanden doch een dergelijke opzeg- 
ging laat onverlet de controle, uit- 
geoefend over v66r dat tijdsiip door 
of onder toezicht van het Agentschap 
geleverde materialen. 

Artikel 21 

a) Dit Verdrag dient te worden be- 
krachtigd. De akten vciii bekrachtiging 
worden nedergelegd bij de Secrctaris- 
Generaal van de Organisatie. 

b) Dit Verdrag treedt in werking 
bij de nedeiiegging van de akten van 
bekrachtiging door ten niinste tien 
der ondertekenende Regeringen. Voor 
ieclere ondertekenende Regering die 
het Verdrag op een later tijdstip be- 
krachtigt, treedt het in werking op 
het ogenblik van nederlegging van 
haar akte van bekraditicjing. 

c) De tenuilvoerlogging van dit 
Verdrag in het gebiod van de Lid- 
Staten van de Europese Gemecnschap 
voor Atoomonergie (EURATOM) is 
cditor afhankelijk van hot sluilen van 
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vorgesehenen Vereinbarung Anwen- 
dung; unbeschadet der darin festziile- 
genden Bestimmungen gilt dies nicht 
für Einrichtungen in Geineinschafls- 
imternehmen. 


Artikel 22 

Der Generalsekretär der Organisa- 
tion setzt sämtliche Vertragsregierun- 
gen vom Empfang der Ratifikatioiis- 
und Beitrittsurkunden in Kenntnis. Er 
notifiziert ihnen den Zeitpunkt des In- 
krafttretens dieses Übereinkommens. 


ANLAGE 

Auslegung zu Artikel 1 

Die Bestimmungen des Artikels l 
Absatz (a) Ziffer ii) über „Dienstlei- 
stungen, die von der Agentur oder un- 
ter ihrer Aufsicht zur Verfügung ge- 
stellt werden", beziehen sich auf die 
besondere Hilfe, die einem Staat auf 
Grund einer mit seiner Regierung ge- 
troffenen Sondervereinbarung ge- 
währt werden kann. Sie bewirken 
keine Erweiterung des Anwendungs- 
bereiches von Artikel 2 im Sinne eines 
Folgerechts zur Kontrolle der Tätig- 
keit von Personen, die in Gemein- 
schaftsunternehmen mitgearbeitet ha- 
ben, oder zur Kontrolle der Verwer- 
tung von Kenntnissen, die von Teil- 
nehmern an diesen Unternehmen er- 
worben worden sind. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten hierzu gehörig befug- 
ten Bevollmächtigten dieses Überein- 
kommen mit ihren Unterschriften ver- 
sehen. 

GESCHEHEN zu Paris am 20. De- 
zember 1957 in französischer, engli- 
scher, deutscher, italienischer und nie- 
derländischer Sprache, in einer Ur- 
schrift, die bei dem Generalsekretär 
der Organisation für Europäische Wirt- 
schaftliche Zusammenarbeit hinterlegt 
wird; dieser übermittelt jedem Unter- 
zeichner eine beglaubigte Abschrift. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für ÖSTERREICH: 


24 


the conclusion of the Agreement pro- 
vided for in Article 16 (a), except — 
without prejudice to the arrangements 
which will be defined by Ihis Agree- 
ment — as regards its Implementation 
to facilities situated within the pre- 
cincts of joint undertakings. 


Article 22 

The Secretary-General of the Organ- 
isation shair give notice to all Gov- 
ernments party to the present Con- 
vention of the receipt of any Instru- 
ment of ratification and accession. He 
shall also notify them of the date on 
which the present Convention comes 
into force. 


ANNEX 

Interpretation relating 
to Article 1 

The provisions of Article 1 (a) (ii) 
relating to "services made available 
by the Agency or under its super- 
vision" refer to the special aid which 
might be granted to a country by 
virtue of a special agreement entered 
into with the Government in ques- 
tion. They do not have the effect of 
extending the ffeld of application of 
Article 2 by creating a right of pur- 
suit involving the control of the ac- 
tivities of persons who have collab- 
orated in joint undertakings or of 
the use of the knowledge which the 
participants in these undertakings 
have acquired. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned Plenipotentiaries, duly em- 
powered, have signed the present 
Convention. 


DONE in Paris, this twentieth day 
of December Nineteen Hundred and 
Fifty-seven, in the French, English 
German, Italian and Dutch langiiages 
in a single copy which shall remain 
deposited with the Secretary-General 
of the Organisation for European 
Economic Co-operation by whom cer- 
tified copies will be cominunicated to 
all Signatories. 


For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 

Karl Werkmeister 


For AUSTRIA: 
Herbert Prack 


conclusion de l’Accord vise ä l’article 
16 (a), sauf — sans prejudice des con- 
ditions qui seront fixees par cet Ac- 
cord — en ce qui concerne son appli- 
calion aux installations situees dans 
l’enceinte des entreprises communes. 


Article 22 

Le Secretaire general de l’Organi- 
sation donnera communication ä tous 
les Gouvernements parties ä la pre- 
sente Convention de la reception des 
Instruments de ratification et d'adhe- 
sion. II leur notifiera egalement la 
date de l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention. 


ANNEXE 

I n t tr r p r e t a t i o n relative 
ä r a r t i c 1 e 1 

Les dispositions de l'article 1 (a) (ii) 
relatives aux « services fournis par 
FAgence ou sous sa surveillance » 
visent l’aide speciale c^ui pourrait 
etre accordee ä un pays en vertu 
d’un accord particulier conclu avec 
le Gouvernement en cause et n'ont 
pas pour effet d'etendre le champ 
d'application de l'article 2 en institu- 
ant un droit de suite entrainant le 
contröle de l'activite des personnes 
ayant collabore ä des entreprises 
communes ou de l'usage des connais- 
sances acquises par les participants ä 
ces entreprises. 


EN FOI DE QUOI les Plenipoten- 
tiaires soussignes, düment habilites, 
ont apposc leurs signatures au bas de 
la presente Convention. 


FAIT ä Paris, le 20 decembre 1957, 
en frangais, en anglais, en allemand, 
en Italien et en neerlandais, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
aupres du Secretaire general de l’Or- 
ganisation Europeenne de Coopera- 
tion Economique, qui en communi- 
quera une copie certifiee conforme ä 
tous les Signataires. 


Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 


Pour l’AUTRICHE: 
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dell'Accordo pievisto ddll’articolo 16 de in artikel 16 (a) bcdoeldc Overeen- 

(a), salvo — senza pregiudizio delle körnst, met uitzondering — onvermin- 

condizioni che saranno fissate dal pre- derd de regelingen welke in die 

detto Accordo — quanto riguaida Overeenkomst zullen worden om- 

l'applicazione di essa agil impianti schreven — van wat betreft haar toe- 

situali ncll'ambito delle imprese co- passing op installaties binnen ge- 

mnni. nieenschappelijke onderneiningen. 


A r t i c o 1 o 22 

II Segretario Generale dellOrga- 
nizzazione dara comunicazione a tutti 
i Governi partecipanti alla presente 
Convenzione del ricevimento degli 
strumenti di ratifica e di adesione. 
Notificherä altresi la data di entrata 
in vigore della presente Convenzione. 


Artikel 22 

De Secretaris-Generaal van de Or- 
ganisatie doet aan alle Regeringen 
welke partij zijn bij dit Verdrag me- 
dedeling van de ontvangst van iedere 
akte van bekrachtiging of toetreding. 
Hij doet hun eveneens mededeling 
van de datum van inwerkingtreding 
van dit Verdrag. 


ALLEGATO BIJLAGE 

I n t e r p r e t a z i o n I n t e r p r e t a t i e met 

dell'Articolol iDetrekkingtotartikel I 


Le disposizioni deU'articolo 1 (a) (ii) 
relative ai servizi forniti dall'Agen- 
zia o sotto la sua sorveglianza » con- 
cernono raiulo speciale che potra 
essere accordato a un paese in virtü 
di un accordo particolare conciuso 
con il Governo interessato e non 
hanno lo scopo di estendere il campo 
di applicazione deU'articolo 2, esten- 
sione che comporti il controllo sull'at- 
tivitä delle persone che hanno colla- 
borato ad imprese comuni, o sull'uso 
delle conoscenze acquisite dai parte- 
cipanti alle dette imprese. 


IN FEDE DI CIIE i sottoscrilti Pleni- 
polenziari, debitamente autorizzati, 
hanno apposto le loro firme in calce 
alla presente Convenzione. 

FATTO a Parigi, il 20 dicembre 
1957, nelle lingue francese, inglese, 
tedesca, italiana e olandese, in im 
unico esemplare che verra conservato 
dal Segretario Generale dell'Orga- 
nizzazione Europea di Cooperazione 
Economica, che ne trasmettera copia 
certificata conforme a tutti i firinatari. 


De bcpalingen van artikel 1 (a) (ii) 
met betrekking tot „dienslen welke 
door het Agentschap ter beschikking 
zijn gesteld ot onder zijn toezicht 
staan" hebben betrekking op de 
bijzondere hulp die aan een land kan 
worden veiieend krachtens een afzon- 
derlijke daartoe gesloten overeen- 
komst die met de betrokken Regering 
is aangegaan. Zij hebben geen uit- 
breiding tot gevolg van de toepassing 
van artikel 2 door het scheppen van 
een vervolgingsrecht met inbegrip 
van controle op de activiteiten van 
Personen, die aan gemeenschappelijke 
ondernemingen hebben medegewerkt, 
alsmede controle op het gebruik van 
de kennis, die zij, die aan die onder- 
nemingen hebben deelgenomen, heb- 
ben verworven. 

TEN BLIJKE WAARVAN de be- 
hoorlijk gemachtigde ondergetekende 
gevolmachtigden, dit Verdrag hebben 
ondertekend. 


GEDAAN te Parijs, de twintigste 
december negentienhonderd zevenen- 
vijftig, in de Franse, Engelse, Duitse, 
Italiaanse en Nederlandse taal, in een 
enkel exemplaar dat zal blijven ne- 
dergelegd bij de Secretaris-Generaal 
van de Organisatie voor Europese 
Economische Samonwerking, door wie 
gewaarmerkte afschriften zullen wor- 
den gezonden aan alle onderteke- 
nende Regeringen. 


Per la REPUBBLICA Voor de 

PEDERALE DI GERMANIA; BONDSREPUBLIEK DUITSLAND; 

Karl Werkmeister 

Per l’AUSTRIA: Voor OOSTENRIJK: 

Herbert Prack 
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Für BELGIEN: 

For BELGIUM: 

R. Ockrent 

Pour la BELGIQUE: 

Für DÄNEMARK: 

For DENMARK: 

E. N. Bartels 

Pour le DÄNEMARK: 

Für FRANKREICH: 

For FRANCE: 

Francois Valery 

Pour la FRANCE: 

Für GRIECHENLAND: 

For GREECE: 

Theodore Christi dis 

Pour la GRECE: 

Für IRLAND: 

For IRELAND: 

William P. Fay 

Pour l'IRLANDE: 

Für ISLAND: 

For ICELAND: 

H. G. Andersen 

Pour nSLANDE: 

Für ITALIEN: 

For ITALY: 

G. C 0 s m e 1 1 i 

Pour l'ITALIE: 

Für LUXEMBURG: 

For LUXEMBOURG: 

N. H 0 m m e 1 

Pour le LUXEMBOURG: 

Für NORWEGEN: 

For NORWAY: 

Jens B o y e s e n 

Pour la NORVEGE: 

Für die NIEDERLANDE: 

For Ihe NETHERLANDS: 

E. N. van Kleffens 

Pour les PAYS-BAS: 

Für PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

Jose Calvet de Magalhaes 

Pour le PORTUGAL: 

Für das 

For the 

Pour le 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 

UNITED KINGDOM 

ROYAUME-UNI 

VON GROSSBRITANNIEN 

OF GREAT BRITAIN AND 

DE GRANDE-BRETAGNE ET 

UND NORDIRLAND: 

NORTHERN IRELAND: 

Hugh Ellis-Rees 

D’IRLANDE DU NORD: 

Für SCHWEDEN: 

For SWEDEN: 

Ingemar Hä gg 1 ö f 

Pour la SUEDE: 

Für die SCHWEIZ: 

For SWITZERLAND: 

Gerard Bauer 

Pour la SUISSE: 

Für die TÜRKEI: 

For TURKEY: 

M. Ti n e y 

Pour la TURQUIE: 
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Per il BELGIO: Voor BELGIE: 

R. Ockrent 

Per la DANIMARCA: Voor DENEMARKEN; 

E. N. Bartels 

Per la FRANCIA; Voor FRANKRIJK: 

Francois Valery 

Per la GRECIA: Voor GRIEKENLAND; 

Theodore Christidis 

Per l'IRLANDA; Voor lERLAND; 

William P. F a y 

Per nSLANDA; Voor IJSLAND; 

H. G. Andersen 

Per riTALIA: Voor ITALIE: 

G. Cosmelli 

Per il LUSSEMBURGO; Voor LUXEMBURG; 

N. Hommel 

Per la NORVEGIA: Voor NOORWEGEN: 

Jens Boyesen 

Per i PAESI BASSI: Voor NEDERLAND: 

E. N. van Kleffens 

Per il PORTOGALLO: Voor PORTUGAL: 

Jose Calvet de Magalhäes 

Per il Voor het 

REGNO UNITO VERENIGD KONINKRIJK 

DI GRAN BRETAGNA VAN GROOT-BRITANNIE 

E D’IRLANDA DEL NORD: EN NOORD-IERLAND: 

Hugh Ellis-Rees 

Per la SVEZIA: Voor ZWEDEN: 

Ingemar Häggl öf 

Per la SVIZZERA: Voor ZWITSERLAND; 

Gerard Bauer 

Per la TURCHIA: Voor TURKIJE: 

M. T i n e y 


27 



Drucksache 599 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Protokoll 

über das durch das 
Übereinkommen zur 
Einrichtung einer 
Sicherheitskontrolle 
auf dem Gebiet der 
Kernenergie errichtete 
Gericht 


DIE REGIERUNGEN, die Vertrags- 
parteien des Übereinkommens vom 
heutigen Tage zur Einrichtung einer 
Sicherheitskontrolle auf dem Gebiet 
der Kernenergie (im folgenden als 
„Übereinkommen" bezeichnet) sind — 

IN DEM WUNSCH, gemäß Artikel 
12 des Übereinkommens die Organi- 
sation des durch den genannten Arti- 
kel errichteten Gerichts sowie den 
Status seiner Richter zu bestimmen — , 

HABEN folgende Bestimmungen 
VEREINBART, die dem Übereinkom- 
men beigefügt sind: 


Artikel 1 

Das durch Artikel 12 Absatz (a) des 
Übereinkommens errichtete Gericht 
übt seine Tätigkeit gemäß den Be- 
stimmungen des Übereinkommens und 
dieses Protokolls aus. 

Artikel 2 

(a) Die in Artikel 12 Absatz (a) des 
Übereinkommens vorgesehene Bestel- 
lung der Richter findet binnen sechs 
Monaten nach Inkrafttreten des Über- 
einkommens statt; spätere Bestellun- 
gen erfolgen binnen sechs Monaten 
nach Freiwerden eines Sitzes. 

(b) Ein freigewordener Sitz wird für 
die verbleibende Amtszeit nach dem 
bei der ersten Bestellung geübten Ver- 
fahren besetzt. 


Artikel 3 

(a) Als Richter sind Persönlichkei- 
ten auszuwählen, die jede Gewähr für 
Unabhängigkeit bieten und in ihrem 
Staat die für die höchsten richterlichen 
Ämter erforderlichen Voraussetzungen 
erfüllen oder Juristen von anerkannt 
hervorragender Befähigung sind. 

(b) Ein Richter darf nicht an der Er- 
ledigung einer Sache teilnehmen, in 
der er vorher als Bevollmächtigter, 
Rechtsbeistand oder Anwalt einer der 
Parteien, als Mitglied eines nationalen 


Protocol 

on the Tribunal Established 
by the Convention 
on the Establishment 
of a Security Control 
in the Field 
of Nuclear Energy 


THE GOVERNMENTS party to the 
Convention on the Establishment of a 
Security Control in the Field of Nu- 
clear Energy dated this day (herein- 
after referred to as the "Convention") ; 


DESIROUS of determining in accord- 
ance with Article 12 of the Conven- 
tion the Organisation of the Tribunal 
established by the said Article and 
the Status of its judges; 


HAVE AGREED upon the following 
provisions which shall be annexed to 
the Convention; 


Article 1 

The Tribunal established by Article 
12 (a) of the Convention shall perform 
its duties in accordance with the pro- 
visions of the Convention and of the 
present Protocol. 

Article 2 

(a) The appointment of the judges 
provided for in Article 12 (a) of the 
Convention shall take place within a 
period of six months after the coming 
into force of the Convention; subse- 
quent appointments shall take place 
within six months of the occurrence 
of vacancy or vacancies. 

(b) Any vacancy shall be filled for 
the remainder of the term by the 
same method as that laid down for 
the first appointment. 


Article 3 

(a) The judges shall be highly 
qualified persons of known impartial- 
ity who satisfy the conditions re- 
quired in their own countries for 
appointment to the highest judicial 
Office or who are legal experts of 
wide repute. 

(b) No judge may participate in the 
decision of any case in which he has 
previously taken part as repräsent- 
ative, counsel, or advocate for one of 
the parties, or as a member of a na- 


Protocole 
relatif au Tribunal 
cree par la Convention 
sur rEtablissement 
d'un Contröle de Securite 
dans le Domaine 
de rfinergie Nucleaire 


LES GOUVERNEMENTS paUies ä 
la Convention sur l'Btablissement 
d'un Contröle de Securite dans le 
Domaine de l'Energie Nucleaire en 
date de ce jour (appelee ci-dessous la 
« Convention »); 

DESIREUX d'etablir, conformement 
ä l’Article 12 de la Convention, l'or- 
ganisation du Tribunal cree par ledit 
article et le Statut de ses juges; 


SONT CONVENUS des disposilions 
ci-apres, qui sont annexees ä la Con- 
vention: 


Article 1 

Le Tribunal cree par l’Article 12 (a) 
de la Convention exerce ses fonctions 
conformement aux dispositions de la 
Convention et du present Protocole. 


Article 2 

a. La designation des juges, prevue 
ä l'Article 12 (a) de la Convention, 
aura lieu dans un delai de six mois 
apres l'entree en vigueur de la Con- 
vention; les designations ulterieures 
auront lieu dans les six mois suivant 
les vacances. 

b. II est pourvu aux sieges devenus 
vacants, selon la methode suivie pour 
la premiere designation, pour la duree 
du mandat restant ä couvrir. 


Article 3 

a. Les juges sont choisis parmi les 
personnalites offrant toutes garanties 
d'independance et qui reunissent les 
conditions requises pour l'exercice, 
dans leurs pays respectifs, des plus 
hautes fonctions juridiclionnelles, ou 
qui sont des jurisconsultes possedant 
des competencGs notoires. 

b. Les juges ne peuvent participer 
au regiement d'aucune affairc dans 
laquelle ils sont anterieurement inter- 
veniis comme agents, conseils ou avo- 
cats de l'une des parties, membres 
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Protocollo relative al 
Tribunale creato dalla 
Convenzione sullTstituzione 
di un Controllo di Sicurezza 
nel Campo dellTnergia 
Nucleare 


I GOVERNI partecipanti alla Conven- 
zione suiristituzione di un Controllo 
di Sicurezza nel Campo dell’Energia 
Nucleare in data odierna (denominata 
qui appresso la «Convenzione»); 

DESIDERANDO regolare, in base 
all’articolo 12 della Convenzione, l’or- 
ganizzazione del Tribunale creato dal 
detto articolo e lo statuto dei giudici 
che lo compongono; 

HANNO CONVENUTO le disposi- 
zioni che seguono, le quali vengono 
allegate alia Convenzione: 


Articolo 1 

II Tribunale creato dall'articolo 12 
(a) della Convenzione esercita le pro- 
prie funzioni in base alle disposizioni 
della Convenzione e del presente 
Protocollo. 

Articolo 2 

a) La designazione dei giudici, pre- 
vista dall'articolo 12 (a) della Con- 
venzione, verra effettuata entro il 
termine di sei mesi dall'entrata in 
vigore della Convenzione; le desi- 
gnazioni successive verranne effet- 
tuate entro i sei mesi successivi a 
ciascuna vacanza. 

b) I seggi che si rendono vacanti 
verranne coperti, con la stessa proce- 
dura seguita per la prima designa- 
zione, per la residua durata del man- 
dato, 

Articolo 3 

a) I giudici vengono scelti tra le 
personalita che offrano tutte le garan- 
zie di indipendenza e che riuniscano 
le condizioni richieste per l'esercizio, 
nei rispettivi paesi, delle piü alte fun- 
zioni giurisdizionali, ovvero che siano 
giureconsulti di notoria competenza. 

b) I giudici non possono partecipare 
al regolamento di alcuna questione 
della quäle essi si siano antecedente- 
mente interessati in qualitä di agenti, 
consulenti legali o avvocati di una 


Protocol 

betreffende bet Tribunaal 
ingesteld bij bet Verdrag 
inzake de Instelling van een 
Veiligheidscontrole op bet 
gebied van de Kernenergie 


DE REGERINGEN die partij zijn bij 
het heden gesloten Verdrag inzake 
de Instelling van een Veiligheidscon- 
trole op het gebied van de Kern- 
energie (hierna te noemen het „Ver- 
drag"); 

VERLANGEND in overeenstemming 
met artikel 12 van het Verdrag de 
organisatie vast te stellen van het bij 
dat artikel ingestelde Tribunaal als- 
mede de rechtspositie van zijn rech- 
ters; 

HEBBEN overeenstemming bereikt 
ten aanzien van de volgende bepa- 
lingen die aan het Verdrag zullen 
worden gehecht: 

Artikel 1 

Het bij artikel 12 (a) van het Ver- 
drag ingestelde Tribunaal vervult zijn 
functies in overeenstemming met de 
bepalingen van het Verdrag en van 
dit Protocol. 

Artikel 2 

a) De benoeming van de rediters 
als voorzien in artikel 12 (a) van het 
Verdrag vindt plaats binnen een Pe- 
riode van zes maanden na de inwer- 
kingtreding van het Verdrag; latere 
benoemingen vinden plaats binnen 
zes maanden na het ontstaan van een 
vacature of vacatures. 

b) ledere vacature wordt vervuld 
voor de rest van de ambtstermijn vol- 
gens dezelfde methode als bepaald 
voor de eerste benoeming. 

Artikel 3 

a) De rechters zijn personen van 
grote bekwaamheid wier onpartijdig- 
heid bekend is en die hetzij voldoen 
aan de voorwaarden welke in hun 
eigen land vereist worden om de 
hoogste rechterlijke ambten te bekle- 
ben hetzij algemeen bekende rechts- 
geleerden zijn. 

b) Geen rechter mag deelnemen aan 
de berechting van enige zaak waarin 
hij vroeger is opgetreden als ver- 
tegenwoordiger, raadsman of advo- 
caat van een der partijen, als lid van 
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oder internationalen Gerichtes oder 
einer Untersuchungskommission oder 
in anderer Eigens^aft tätig gewesen 
ist. In Zwcifelsfdllen entscheidet das 
Gericht. 

(c) Das Gericht darf nicht mehr als 
einen Angehörigen desselben Staates 
zum Mitglied haben. 

Artikel 4 

(ci) Die Richter sind hinsiditlich ihrer 
in aiutiicher Eigenschaft vorgenomme- 
nen Handlungen keiner Gerichtsbar- 
keit unterworfen. Diese Immunität 
steht ihnen auch nach Abschluß ihrer 
Amtstätigkeit zu. Das Gericht kann 
diese Immunität aufheben. 


(b) Ein Richter kann nur dann sei- 
nes Amtes enthoben werden, wenn er 
nach einstimmiger Auffassung der an- 
deren Richter nicht mehr die für seine 
Bestellung erforderlichen Vorausset- 
zungen erfüllt oder den sich aus sei- 
nem Amt ergebenden Verpflichtungen 
nicht mehr nachkommt. 

(c) Der betroffene Richter wirkt bei 
den in diesem Artikel vorgesehenen 
Beratungen und Beschlüssen nicht mit. 


Artikel 5 

(a) Das Gericht wählt seinen Präsi- 
denten. 

(b) Das Gericht ernennt seinen 
Kanzler. 

Artikel 6 

Die Vorschriften über die Bezüge 
der Richter werden vom Rat der Or- 
ganisation für Europäische Wirtschaft- 
liche Zusammenarbeit (im folgenden 
als „Organisation“ bezeichnet) erlas- 
sen. 

Artikel 7 

(a) Der Präsident beruft das Gericht 
je nach Bedarf ein. 

(b) Das Gericht tagt am Sitz der Or- 
ganisation. 

(c) Der Präsident führt in den Ver- 
handlungen des Gerichts den Vorsitz. 
Ist der Präsident verhindert oder hat 
er dieselbe Staatsangehörigkeit wie 
eine der Parteien, so führt der älteste 
der anderen Richter den Vorsitz. 


Artikel 8 

(a) Das Gericht ist verhandlungs- 
und beratungsfähig, wenn fünf Richter 
anwesend sind. 

(b) Alle Entsdieidungen des Ge- 
richts werden mit Stimmenmehrheit 
der anwesenden Richter gefaßt. 


tional or international court, or of a 
Commission of enquiry, or in any 
other capacity. Any doubt on this 
point shall be settled by decision of 
the Tribunal. 

(c) No two judges may be nationals 
of the süine State. 


Article 4 

(a) The judges shall be immune 
from legal process in respect of any 
act donc by them in their judicial 
capacity. This immunity shall con- 
tinue after they have ceased to hold 
Office. Such immunity may be waived 
by the Tribunal. 


(b) No judge may be removed from 
Office unless, in the unanimous opinion 
of the other judges, he has ceased to 
satisfy the required conditions for his 
appointment or to carry out the ob- 
ligations of this Office. 


(c) The judge concerned shall not 
take part in the cleliberations and de- 
cisions under the present Article. 


Article 5 

(a) The Tribunal shall elect its 
President. 

(b) The Tribunal shall appoint a 
Registrar. 

Article 6 

The rules relating to the payment 
of fees to the judges shall be de- 
termined by the Council of the Or- 
ganisation for European Economic Co- 
operation (hereinafter referred to as 
the "Organisation"). 

Article 7 

(a) The President shall convene the 
Tribunal when necessary. 

(b) The Tribunal shall sit at the 
Headquarters of the Organisation. 

(c) The President shall preside at 
the proceedings of the Tribunal. If 
the President is unable to preside or 
in cases where the President is of the 
samc nationality as one of theparties, 
the eldcst of the other judges shall 
preside. 


Article 8 

(a) The proceedings of the Tribunal 
shall be valid if five judges are 
present. 

(b) All questions shall be decidcd 
by a majority of the judges present. 


d’un tribunal national ou international, 
d'une Commission d'enquete, ou ä tout 
autre titre. En cas de doute, le Tri- 
bunal decide. 


c. Le Tribunal ne pourra coin- 
prendre plus dun ressortissant du 
meme Etat. 

Article 4 

a. Les juges jouissent de l iminu- 
nite de juridiction pour les actes ac- 
complis par eux dans leur qualite of- 
ficielle. Ils continuent ä beneficier de 
cette immunite apres la cessation de 
leurs fonctions. Le Tribunal peut lever 
cette immunite. 


b. Les juges ne peuvent etre releves 
de leurs fonctions que si, au juge- 
ment unanime des autres juges, ils 
ont cesse de repondre aux conditions 
requises pour leur designation ou de 
satisfaire aux obiigations decoulant 
de leur Charge. 

c. Le juge Interesse ne participe 
pas aux deliberations et dccisions 
prevues au present article. 


Article 5 

a. Le Tribunal clit son President. 

b. Le Tribunal nomme son Gieifier. 


Article 6 

Les regles relatives aux honoraires 
des juges sont fixees par le Conseil 
de rOrganisation Europeenne de Co- 
operation Economique (appeice ci- 
dessous r« Organisation ^>). 

Article 7 

a. Le Tribunal est convoque, en cas 
de besoin, par le President. 

b. Le Tribunal tient ses seances au 
siege de l'Organisation. 

c. Le President preside aux deli- 
berations du Tribunal. En cas d'empe- 
chement ou dans le cas oü le Presi- 
dent a la meme nationalite qu'une 
des parties, le juge le plus üge pre- 
sidc. 


Article 8 

a. Les deliberations du Tribunal 
sont valables si cinq juges sont pre- 
sents. 

b. Toutes les decisions du Tribunal 
sont prises ä la majorite des juges 
presents. 
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delle parti, oppure come membri di 
un tribunale nazionale o internazio- 
nale, o di una commissione di in- 
chiesta o a qualsiasi altro titolo. In 
caso di dubbio, spetta al Tribunale di 
decidere. 

c) II Tribunale non poträ compren- 
dere piü di un cittadino dello stesso 
Stato. 

A r t i c o 1 o 4 

a) I giudici godono deirinimunitä 
di giurisdizione per gli atti da essi 
compiuti in veste ufficiale. Essi con- 
tinuano a godere di tale immunitä 
dopo la cessazione delle loro funzioni. 
II Tribunale puö togliere rimmunitä. 


b) I giudici non possono esscre ri- 
mossi dalle loro funzioni che allor- 
quando, a giudizio unanime degli altri 
giudici, essi abbiano cessato di ri- 
spondere alle condizioni ridiieste per 
la loro designazione ovvero non sod- 
disfino piü agli obblighi derivanti 
della loro carica. 

c) II giudice che sia interessato alle 
deliberazioni e decisioni prcviste dal 
presente articolo, non partecipa ad 
esse. 

Articolo 5 

a) II Tribunale eiegge il suo Presi- 
dente. 

b) II Tribunale nomina il suo Can- 
celliere. 

Articolo 6 

Le norme relative agli onorari dei 
giudici sono fissate dal Consiglio 
deli'Organizzazione Europea di Coo- 
perazione Economica (denominata qui 
appresso 1' « Organizzazione »). 


Articolo 7 

a) Il Presidente convoca il Tribu- 
nale quando e necessario. 

b) II Tribunale si riunisce presso 
la sede deli'Organizzazione. 

c) Il Presidente presiede alle deli- 
berazioni del Tribunale. In caso di 
impedimento, ovvero allordie il Presi- 
dente ha la stessa nazionalitä di una 
delle parti, la presidenza e assunta 
dal giudice piü anziano. 


Articolo 8 

a) Le deliberazioni del Tribunale 
sono valide se almeno cinque giudici 
sono presenti. 

b) Tutte le decisioni del Tribunale 
sono adottate a maggioranza dei giu- 
dici presenti. 


een nationaal of internationaal ge- 
rechtshof, als lid van een commissie 
van onderzoek, of in enige andere 
functie. In geval van twijfel op dit 
punt beslist het Tribiinaal. 

c) Er mögen geen twee rechters zit- 
ting hebben die onderdanen zijn van 
dezelfde Staat. 

Artikel 4 

a) De rechters genieten immuniteit 
ten aanzien van rechtsvervolging met 
betrekking tot door hen in hun rech- 
terlijke hoedanigheid verrichte han- 
delingen. Deze immuniteit blijft van 
kracht ook nadat zij hun functie heb- 
ben neergelegd. Een dergelijke immu- 
niteit kan door het Tribunaal worden 
opgeheven. 

b) Een rediter kan niet uit zijn 
ambt worden ontzet tenzij hij naar 
het eenstemmig oordeel van de 
andere rechters niet langer aan de 
voor zijn benoeming vereiste voor- 
waarden voldoet of als hij zijn ambts- 
plichten niet langer vervult. 

c) De betrokken rechter neemt niet 
deel aan de beraadslagingen en het 
nemen van de beslissingen uit hoofde 
van dit artikel. 

Artikel 5 

a) Het Tribiinaal kiest zijn Presi- 
dent. 

b) Het Tribunaal benoemt een Grif- 
fier. 

Artikel 6 

De regels met betrekking tot de 
betaling van honoraria aan de rech- 
ters worden bepaald door de Raad 
van de Organisatie voor Europese 
Economische Samenwerking (hierna te 
noemen de „Organisatie")- 

Artikel 7 

a) De President roept het Tribunaal 
bijeen wanneer zulks nodig is. 

b) Het Tribunaal houdt zitting ten 
hoofdkwartiere van de Organisatie. 

c) De President presideert de zittin- 
gen van het Tribunaal. Indien de Pre- 
sident niet in Staat is te presideren 
of in de gevallen waarin de President 
van dezelfde nationaliteit is als een 
der partijen, presideert de oudste der 
andere rechters. 

Artikel 8 

a) De zittingen van het Tribunaal 
zijn rechtsgeldig Indien vijf rechters 
aanwezig zijn. 

b) Alle beslissingen worden geno- 
men bij meerderheid van de aanwe- 
zige rechters. 
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(c) Bei Stimmengleichheit gibt die 
Stimme des Präsidenten oder des ihn 
vertretenden Richters den Ausschlag. 


Artikel 9 

(a) Die Verhandlungen sind öffent- 
lich, wenn nicht das Gericht von Amts 
wegen oder auf Antrag der Parteien 
etwas anderes beschließt. 

(b) Die Beratungen des Gerichts 
sind geheim. Seine Entscheidungen 
sind mit Gründen zu versehen; sie 
haben die Namen der Richter zu ent- 
halten, die bei der Entscheidung mit- 
gewirkt haben. 


Artikel 10 

(a) Die Mitgliedstaaten sowie die 
Organisation werden vor dem Gericht 
durch einen Bevollmächtigten vertre- 
ten, der für jede Sache bestellt wird. 
Er kann sich vor dem Gericht durch 
Rechtsbeistände oder Anwälte unter- 
stützen lassen. 

(b) Die anderen Parteien können 
durch Personen vertreten werden, die 
befugt sind, vor einem Gericht eines 
Mitgliedstaates zu plädieren, 

(c) Die in diesem Artikel erwähn- 
ten Bevollmächtigten, Rechtsbeistände 
und Anwälte genießen Befreiung von 
der Gerichtsbarkeit für die mündlichen 
und schriftlichen Äußerungen, die sie 
in Verbindung mit ihren in diesem 
Artikel vorgesehenen Aufgaben ma- 
chen. Darüber hinaus genießen sie 
Bewegungsfreiheit für Reisen zwi- 
schen dem Sitz des Gerichts und 
ihrem gewöhnlichen Aufenthaltsort; 
ihre Dokumente sind unverletzlich. 

(d) Diese Befreiungen werden den 
genannten Personen ausschließlich im 
Interesse einer ordnungsgemäßen 
Rechtspflege und in dem für die Wahr- 
nehmung ihrer Aufgaben erforder- 
lichen Umfang gewährt. Das Gericht 
kann diese Befreiungen aufheben, 
wenn dies nach seiner Auffassung 
einer ordnungsgemäßen Rechtspflege 
nicht im Wege steht. 

(e) Das Gericht hat nach Maßgabe 
der Verfahrensordnung gegenüber 
den vor ihm auftretenden Rechtsbei- 
ständen und Anwälten die den Ge- 
richten üblicherweise zuerkannten Be- 
fugnisse. 


Artikel 11 

(a) Zeugen und Sachverständige kön- 
nen nach Maßgabe der Verfahrensord- 
nung vernommen werden. 


(c) In the event of an equality of 
votes, the President or the judge who 
acts in his place shall have a casting 
vote. 


Article 9 

(a) Hearings shall be in public un- 
less the Tribunal of its own motion or 
at the request of the parties shall 
decide otherwise. 

(b) The deliberations of the Tri- 
bunal shall be secret. The Tribunal 
shall state the reasons on which its 
decisions are based and shall give the 
names of the judges taking part there- 
in. 


Article 10 

(a) The Member countries and the 
Organisation shall be represented be- 
töre the Tribunal by a representative 
appointed for each case; the represent- 
ative may be assisted betöre the 
Tribunal by counsel or advocates. 


(b) Other parties may be represent- 
ed by persons entitled to plead be- 
töre Courts of any Member country. 


(c) The representatives, counsel and 
advocates referred to in the present 
Article shall enjoy immunity from 
legal process in regard to Statements 
made and writings produced by them, 
in Connection with the performance 
of the duties contemplated in the 
present Article. In addition, their doc- 
uments shall be inviolable and they 
shall enjoy freedom of movement be- 
tween the seat of the Tribunal and 
their habitual place of residence, 

(d) The immunities are granted 
solely in the interest of the due ad- 
ministration of justice and so far as 
they are necessary to the persons 
concerned for the performance of 
their duties. The Tribunal may waive 
these immunities if it considers that 
such waiver is not contrary to the 
due administration of justice. 

(e) The Tribunal shall have, with 
respect to the counsel and advocates 
who appear before it, the powers nor- 
mally accorded to courts and tribu- 
nals, under conditions which shall 
be determined by the Rules of Proce- 
dure. 


Article 11 

(a) Witnesses and experts may be 
heard under conditions which shall be 
determined by the Rules of Proce- 
dure. 


c. En cas de partage des voix, la 
voix du President ou de celui qui le 
remplace est preponderante. 


Article 9 

a. L'audience est publique, ä moins 
qu'il n'en soit decide autrement, d'of- 
fice ou sur demande des parties. 

b. Les deliberations du Tribunal 
sont secretes. Ses decisions doivent 
etre motivees et mentionner les noms 
des juges qui ont delibere. 


Article 10 

a. Les pays membres ainsi que 
rOrganisation sont representes devant 
le Tribunal par un agent nomme pour 
chaque affaire. L'agent peut etre as- 
siste par des conseils ou avocats de- 
vant le Tribunal. 


b. Les autres parties peuvent etre 
representees par des personnes habi- 
litees ä plaider devant un Tribunal 
d'un des pays membres. 

c. Les agents, conseils et avocats 
vises au present article jouissent de 
l'immunite de juridiction pour les 
paroles prononcees et les ecrits pro- 
duits par eux, en rapport avec l'exer- 
cice de leurs fonctions prevues au 
present article. Ils jouissent en outre 
de l'inviolabilite des documents et de 
la liberte de mouvements entre le 
siege du Tribunal et le lieu de leur 
residence habituelle. 


d, Ces immunites sont accordees 
auxdites personnes exclusivement 
dans l'interet d'une bonne administra- 
tion de la justice et dans la mesure 
necessaire ä Taccomplissement de 
leurs täches. Le Tribunal peut lever 
l'immunite lorsqu'il estime que la 
levee de cette immunite n'est pas 
contraire ä une bonne administration 
de la justice. 

e. Le Tribunal jouit ä l'egard des 
conseils et avocats qui se presentent 
devant lui, des pouvoirs normalement 
reconnus en la matiere aux cours et 
tribunaux, dans les conditions qui 
seront determinees par le Reglement 
de procedure. 


Article 11 

a. Des temoins et experts peuvent 
etre entendus dans les conditions qui 
seront determinees par le Reglement 
de procedure. 
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c) In caso di paritä di voti, il voto 
del Presidente o di chi lo sostituisce 
e preponderante. 


Ar t i c o 1 o 9 

a) L’udienza e pubblica, salvo deci- 
sione in contrario, adottata d’ufficio o 
SU richiesta delle parti. 

b) Le deliberazioni del Tribunale 
sono segrete. Le sue decisioni deb- 
bono essere motivate e citare i nomi 
dei giudici die hanno deliberato. 


A r ti c o 1 o 10 

a) I paesi membri e l'Organizza- 
zione sono rappresentati dinanzi al 
Tribunale da un agente nominato per 
ogni caso. L’agente puö essere assi- 
stito dinanzi al Tribunale da consu- 
lenti legali o da avvocati. 


b) Le altre parti possono essere 
rappresentate da persone abilitate al 
patrocinio dinanzi ad un Tribunale di 
uno dei paesi membri. 

c) Gli agenti, i consulenti legali e 
gli avvocati di cui al presente arti- 
colo godono delLimmunitä di giurisdi- 
zione per le parole pronunciate e per 
gli scritti da essi presentati, in rela- 
zione con l’esercizio delle loro fun- 
zioni previste dal presente articolo. 
Essi godono inoltre deU'inviolabilitä 
dei documenti e della libertä di movi- 
mento fra la sede del Tribunale e il 
luogo della loro residenza abituale. 


d) Tali immunitä sono concesse 
alle dette persone esclusivamente 
nell'interesse della buona amministra- 
zione della giustizia e nella misura 
necessaria allo svolgimento delle loro 
funzioni. Il Tribunale puö togliere 
Limmunitä allorche giudichi che tale 
misura non sia contraria alla buona 
amministrazione della giustizia. 

e) Il Tribunale detiene, nei con- 
fronti dei consulenti legali e degli 
avvocati die si presentano dinanzi ad 
esso, i poteri normalmente ricono- 
sciuti in tale campo alle corti e ai 
tribunali, alle condizioni che saranno 
determinate dal Regolamento di pro- 
cedura. 


Articolo 11 

a) Testimoni ed esperti potranno 
essere intesi alle condizioni che sa- 
ranno determinate dal Regolamento 
di procedura. 


c) Indien de stemmen staken heeft 
de President, of de rechter die in zijn 
plaats optreedt, een beslissende stem. 


Artikel 9 

a) De behandeling vindt plaats in 
het openbaar tenzij het Tribunaal uit 
eigen beweging of op verzoek van 
partijen anders beslist. 

b) De besprekingen van het Tribu- 
naal zijn geheim. Het Tribunaal deelt 
de redenen mede waarop zijn beslis- 
singen zijn gebaseerd en vermeldt de 
namen van de rechters die eraan deel- 
namen. 


Artikel 10 

a) De Staten-Leden en de Organi- 
satie worden voor het Tribunaal ver- 
tegenwoordigd door een vertegen- 
woordiger die voor ieder geval af- 
zonderlijk wordt aangewezen; de ver- 
tegenwoordiger kan voor het Tribu- 
naal worden bijgestaan door raadslie- 
den of advocaten. 

b) Andere partijen kunnen ver- 
tegenwoordigd worden door personen 
die gerechtigd zijn te pleiten voor 
rechtbanken van enige Lid-Staat. 

c) De vertegenwoordigers, raads- 
lieden en advocaten, bedoeld in dit 
artikel, genieten immuniteit ten aan- 
zien van rechtsvervolging met betrek- 
king tot door hen afgelegde verkla- 
ringen en overgelegde schriftelijke 
stukken in verband met de uitoefe- 
ning van de in dit artikel bedoelde 
functies. Bovendien zijn hun docu- 
menten onsdiendbaar en genieten zij 
vrijheid van beweging tussen de zetel 
van het Tribunaal en hun gebruike- 
lijke woonplaats. 

d) De immuniteiten worden uitslui- 
tend verleend in het belang van een 
juiste rechtsbedeling en voor zover 
zij voor de betrokken personen nood- 
zakelijk zijn voor de uitoefening van 
hun functies. Het Tribunal kan deze 
immuniteiten opheffen indien het van 
mening is dat een dergelijke ophef- 
fing niet in strijd is met een juiste 
rechtsbedeling. 

e) Het Tribunaal heeft ten aanzien 
van de raadslieden en advocaten die 
voor het Tribunaal versdiijnen de- 
zelfde bevoegdheden als die welke 
gewoonlijk worden toegekend aan 
rechtbanken en tribunalen, onder de 
voorwaarden die worden bepaald in 
het huishoudelijk regiement. 

Artikel 11 

a) Getuigen en deskundigen kun- 
nen worden gehoord onder de voor- 
waarden die worden bepaald in het 
huishoudelijk regiement. 
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(b) Zeugen und Sachverständige kön- 
nen entweder unter Benutzung der in 
der Verfahrensordnung vorgeschriebe- 
nen Eidesformel oder auf die in der 
Rechtsordnung ihres Landes vorge- 
sehene Weise eidlich vernommen wer- 
den. 

Artikel 12 

(a) Das Gericht kann beantragen, 
daß ein Zeuge oder Sachverständiger 
von der Justizbehörde seines Wohn- 
ortes vernommen wird. 

(b) Dieser Antrag ist an die betref- 
fende Regierung zu richten; diese lei- 
tet ihn der zuständigen Justizbehörde 
zu. 


Artikel 13 

(a) Jede von einem Zeugen oder 
einem Sachverständigen vor dem Ge- 
richt begangene Eidesverletzung wird 
wie die entsprechende strafbare Hand- 
lung vor einem in Zivilsachen zustän- 
digen Gericht des Staates behandelt, 
in welchem das Gericht seine Sitzung 
abgehalten hat. 

(b) Wird eine solche strafbare Hand- 
lung während einer in Artikel 12 vor- 
gesehenen Vernehmung vor einer 
staatlichen Justizbehörde begangen, 
so finden die für diese geltenden in- 
nerstaatlichen Rechtsvorschriften An- 
wendung. 

Artikel 14 

Das Gericht entscheidet über Höhe 
und Aufteilung der Kosten. 

Artikel 15 

Die Ausgaben für die Tätigkeit des 
Gerichts gehen zu Lasten des Haus- 
halts der Organisation, 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten hierzu gehörig befug- 
ten Bevollmächtigten dieses Protokoll 
mit ihren Unterschriften versehen. 

GESCHEHEN zu Paris am 20. De- 
zember 1957 in französischer, engli- 
scher, deutscher, italienischer und nie- 
derländischer Sprache, in einer Ur- 
schrift, die bei dem Generalsekretär 
der Organisation für Europäische Wirt- 
schaftliche Zusammenarbeit hinterlegt 
wird; dieser übermittelt jedem Unter- 
zeichner eine beglaubigte Abschrift. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


(b) Witnesses and experts may be 
heard either under oath in the form 
determined by the Rules of Procedure 
or in the manner laid down by the 
municipal law of the witness or expert. 


Article 12 

(a) The Tribunal may request that 
a witness or expert be heard by the 
judicial authorities of his place of 
residence. 

(b) The request shall be sent to the 
Government in question who shall 
convey it to the competent judicial 
authorities. 


Article 13 

(a) Any Violation of an oath com- 
mitted by witnesses or experts before 
the Tribunal shall be regarded as the 
equivalent of a Violation committed 
before courts, dealing with a case in 
civil law, of the country in which the 
Session of the Tribunal took place. 

(b) If such an offence has been 
committed in the course of a hearing 
before a national judicial authority as 
provided for in Article 12 hereof, the 
national legislation of the country of 
this judicial authority shall apply. 


Article 14 

The Tribunal shall determine the 
amount and the incidence of costs. 

Article 15 

Expenses relating to the functioning 
of the Tribunal shall be entered in 
the budget of the Organisation. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed Plenipotentiaries, duly empow- 
ered, have signed the present Protocol. 


DONE in Paris, this twentieth day 
of December Nineteen Hundred and 
Fifty-seven, in the French, English, 
German, Italian and Dutch languages 
in a single copy which shall remain 
deposited with the Secretary-General 
of the Organisation for European 
Economic Co-operation by whom cer- 
tified copies will be cominunicatcd to 
all Signatories. 


For the FEDERAL REPUBLIC 
OF GERM ANY: 

Karl Werkmeister 


b. Les temoins et experts peuvent 
etre entendus, soit sous la foi du ser- 
ment selon la formule determinee par 
le Reglement de procedure, soit sui- 
vant les modalites prevues par la 
legislation nationale du temoin ou de 
l'expert. 

Article 12 

a. Le Tribunal peut demander qu’un 
temoin ou un expert soit entendu 
par l'autorite judiciaire du lieu de sa 
residence. 

b. Cette demande est adressee au 
Gouvernement en cause qui saisira 
l'autorite judiciaire competente. 


Article 13 

a. Toute Violation de serment com- 
mise par un temoin ou un expert 
devant le Tribunal sera regardee 
comme l’equivalent de cette Violation 
commise devant une cour, statuant 
en matiere civile, du pays dans le- 
quel le Tribunal a tenu sa session. 

b. Si une teile Violation a ete com- 
mise au cours d'une audition, visee 
ä l'Article 12 ci-dessus, devant une 
autorite judiciaire nationale, la legis- 
lation nationale du pays de cette au- 
torite judiciaire s'applique. 

Article 14 

Le Tribunal fixe le montant et l’at- 
tribution des depens. 

Article 15 

Les frais relatifs au fonctionnement 
du Tribunal sont inscrits au budget 
de l'Organisation. 


EN FOI DE QUOI les Plenipoten- 
tiaires soussignes, düment habilites, 
ont appose leurs signatures au bas du 
present Protocole. 

FAIT ä Paris, le 20 decembre 1957, 
en frangais, en anglais, en allemand, 
en Italien et en neerlandais, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
aupres du Secretaire general de l’Or- 
ganisation Europeenne de Cooperation 
Economique, qui en communiquera 
une copie certifiee conforme a tous 
les Signataires. 


Pour la REPUBLIQUE FEDERALE 
D' ALLEM AGNE: 
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b) I testimoni e gli esperti possono 
essere intesi sia sotto vincolo di 
giuramento secondo la formula fissata 
dal Regolamento di procedura, sia 
secondo le modalitä previste dalla 
legislazione nazionale del testimonio 
o dell'esperto. 

Articolo 12 

a) 11 Tribunale puö chiedere che un 
testimonio o un esperto sia inteso 
dall’autoritä giudiziaria del suo luogo 
di residenza. 

b) La relativa domanda e indirizza- 
ta al Governo interessato che ne in- 
vestirä l'autoritä giudiziaria compe- 
tente. 


b) Getuigen en deskundigen kun- 
nen worden gehoord hetzij onder ede 
in de vorm welke wordt bepaald in 
het huishoudelijk regiement, hetzij op 
de wijze, neergelegd in de nationale 
wetgeving van de getuige of des- 
kundige. 

Artikel 12 

a) Het Tribunaal kan verzoeken dat 
een getuige of deskundige wordt ge- 
hoord door de gerechtelijke autori- 
teiten van zijn plaats van inwoning, 

b) Het verzoek wordt gericht aan 
de betrokken Regering, die het door- 
zendt aan de bevoegde gerechtelijke 
autoriteiten. 


Articolo 13 

a) Ogni violazione di giuramento 
commessa da un testimonio o da un 
esperto dinanzi al Tribunale verra 
considerata alla stregua della stessa 
violazione commessa dinanzi ad una 
corte, giudicante in materia civile, del 
paese nel quäle il Tribunale ha tenuto 
la sua sessione. 

b) Se tale violazione e stata com- 
messa durante una audizione di cui 
al precedente articolo 12, dinanzi ad 
una autorita giudiziaria nazionale, si 
applicherä la legislazione nazionale 
del paese cui appartiene la detta 
autorita giudiziaria. 

Articolo 14 

II Tribunale fissa l'ammontare e 
l'attribuzione delle spese. 

Articolo 15 

Le spese relative al funzionainento 
del Tribunale sono iscritte nel bilan- 
cio dell’Organizzazione. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti Pleni- 
potenziari, debitamente autorizzati, 
hanno apposto le loro firme in calce 
al presente Protocollo. 

FATTO a Parigi, il 20 dicembre 
1957, nelle lingue francese, inglese, 
tedesca, italiana ed olandese, in un 
iinico esemplare che veirä conservato 
dal Segretario generale dell'Orga- 
nizzazione Europea di Cooperazione 
Economica, che ne trasmetterä copia 
confonne a tutti i firmatari. 


Artikel 13 

a) ledere schending van de eed door 
een getuige of deskundige voor het 
Tribunaal wordt beschouwd als gelijk 
te staan met een schending begaan 
voor een rechtbank, die zieh bezig- 
houdt met een civiele procedure, van 
het land waarin de zitting van het 
Tribunaal plaats vond. 

b) Indien een dergelijke schending 
is begaan tijdens het hören van een 
getuige of deskundige door een na- 
tionale gerechtelijke autoriteit, be- 
doeld in artikel 12 van dit Protocol, 
is de nationale wetgeving van het 
land van deze gerechtelijke autoriteit 
van toepassing. 

Artikel 14 

Het Tribunaal bepaalt het bedrag 
en de verdeling der kosten. 

Artikel 15 

De onkosten verbonden aan het 
doen functioneren van het Tribunaal 
worden opgevoerd op de begroting 
van de Organisatie. 


TEN BLIJKE WAARVAN de be- 
hoorlijk gemachtigde ondergetekende 
gevolmachtigden dit Protocol hebben 
ondertekend. 

GEDAAN te Parijs, de twintigste 
december negentienhonderd zevenen- 
vijftig, in de Franse, Engelse, Duitse, 
Italiaanse en Nederlandse taal, in een 
enkel exemplaar dat zal blijven 
nedergelegd bij de Secretaris-Gene- 
raal van de Organisatie voor Euro- 
pese Economische Samenwerking, door 
wie gewaarmerkte afschriften zullen 
worden gezonden aan alle onder- 
tekenende Regeringen. 


Per Id REPIJBBLICA 
FEDERALE DI GERMANIA: 


Voor de 

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND: 


Karl Werkmeister 


35 



Drucksache 599 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


Für ÖSTERREICH: 

For AUSTRIA: 

Herbert Prack 

Pour i'AUTRICHE: 

Für BELGIEN: 

For BELGIUM: 

R. Ockrent 

Poiir la BELGIQUE: 

Für DÄNEMARK: 

For DENMARK: 

E. N. Bartels 

Pour le DÄNEMARK; 

Für FRANKREICH: 

For FRANCE: 

Francois V a 1 e r y 

Pour la FRANCE: 

Für GRIECHENLAND: 

For GREECE: 

Theodore Christidis 

Pour la GRECE: 

Für IRLAND: 

For IRELAND: 

William P. Fay 

Pour l'IRLANDE: 

Für ISLAND: 

For ICELAND: 

H. G. Andersen 

Pour riSLANDE: 

Für ITALIEN: 

For ITALY: 

G. Cosmelli 

Pour riTALIE: 

Für LUXEMBURG; 

For LUXEMBOURG: 

N. Ho mm e 1 

Pour le LUXEMBOURG: 

Für NORWEGEN: 

For NORWAY: 

Jens B 0 y e s e n 

Pour la NORVEGE: 

Für die NIEDERLANDE: 

For THE NETHERLANDS: 

E. N. van Kleffens 

Pour les PAYS-BAS: 

Für PORTUGAL: 

For PORTUGAL: 

Jose Calvet de Magalhaes 

Pour le PORTUGAL: 

Für das 

For the 

Pour le 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 

UNITED KINGDOM 

ROYAUME-UNI 

VON GROSSBRITANNIEN 

OF GREAT BRITAIN AND 

DE GRANDE-BRETAGNE ET 

UND NORDIRLAND: 

NORTHERN IRELAND: 

Hugh E 1 1 i s - R e e s 

D'IRLANDE DU NORD: 

Für SCHWEDEN: 

For SWEDEN: 

Ingemar Hägglöf 

Pour la SUEDE: 

Für die SCHWEIZ; 

For SWITZERLAND; 

Gerard Bauer 

Pour la SUISSE: 

Für die TÜRKEI: 

For TURKEY: 

M. T i n e y 

Pour la TURQUIE: 
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Per l'AUSTRIA: Voor OOSTENRIJK: 

Herbert Prack 

Per il BELGIO: Voor BELGlE: 

R. O c k r e n t 

Per la DANIMARCA: Voor DENEMARKEN: 

E. N. Bartels 

Per la FRANCIA: Voor FRANKRIJK; 

Francois Va 1 e r y 

Per la GRECIA: Voor GRIEKENLAND: 

Theodore Christi dis 

Per riRLANDA: Voor lERLAND: 

William P. Fay 

Per riSLANDA: Voor IJSLAND: 

II. G. Andersen 

Per riTALIA: Voor ITALIE; 

G. C o s m e 1 1 i 

Per il LUSSEMBURGO: Voor LUXEMBURG: 

N. I-l o m m e 1 

Per la NORVEGIA: Voor NOORWEGEN: 

Jens B o y e s e n 

Per i PAESI BASSI: Voor NEDERLAND: 

E. N. van K 1 e f f c n s 

Per il PORTOGALLO: Voor PORTUGAL: 

Jose Calvet de Magalhäes 


Per il Voor het 

REGNO UNITO VERENIGD KONINKRIJK 

DI GRAN BRETAGNA VAN GROOT-BRITANNIH 

E D'IRLANDA DEL NODR: EN NOORD-IERLAND: 

Hiigh E 1 1 i s - R e e s 

Per la SVEZIA: Voor ZWEDEN: 

Ingemar Hägglöf 

Per la SVIZZERA: Voor ZWITSERLAND: 

Gerard Bauer 

Per la TURCHIA: Voor TURKIJE: 


M. T i n e y 
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Denkschrift 

zu dem Übereinkommen über die Errichtung einer Sicherheitskontrolle auf dem Gebiete 
der Kernenergie und dem Protokoll über das durch das Übereinkommen gegründete Gericht 


I. 

Allgemeines 

In der Sitzung des Ministerrates des Europäischen 
Wirtschaftsrates (OEEC) am 18. Juli 1956 wurde der 
Direktionsausschuß für Kernenergie der OEEC unter 
anderem mit dem Entwurf eines Statuts für eine 
Europäische Kernenergie-Agentur der OEEC und 
der Ausarbeitung von Vorschlägen für die Errich- 
tung einer Sicherheitskontrolle auf dem Gebiete 
der Kernenergie im Rahmen der OEEC beauftragt. 

Die Europäische Kernenergie-Agentur im Rah- 
men des Europäischen Wirtschaftsrates wurde 
unter Mitwirkung aller 17 Mitgliedstaaten der 
OEEC durch Ratsbeschluß vom 20. Dezember 1957 
mit Wirkung vom 1. Februar 1958 geschaffen. Ziel 
der Agentur ist es nach ihrem Statut, durch gemein- 
same Bemühungen der Mitglicdstaaten die Erfor- 
schung und Nutzung der Kernenergie zu ausschließ- 
lich friedlichen Zwecken zu fördern. Vorgesehen ist 
hierbei unter anderem die Errichtung gemeinsamer 
Unternehmen auf dem Kernenergiegebiet sowie die 
Möglichkeit des Bezugs von Ausgangsstoffen und 
besonderem spaltbarem Material durch Vermittlung 
der Agentur und die Zurverfügungstellung von 
Material, Ausrüstungen und Dienstleistungen durch 
diese oder unter ihrer Überwachung. 

Das Statut der Agentur sieht auch die Einrichtung 
einer Sicherheitskontrolle auf dem Kernenergie- 
gebiet durch ein besonderes Übereinkommen vor. 
Dieses Übereinkommen über die Sicherheitskon- 
trolle ist ebenfalls am 20. Dezember 1957 durch die 
Regierungen der Bundesrepublik, Österreichs, Bel- 
giens, Dänemarks, Frankreichs, Griechenlands, Ir- 
lands, Islands, Italiens, Luxemburgs, Norwegens, 
der Niederlande, Portugals, Großbritanniens und 
Nordirlands, Schwedens, der Schweiz und der Tür- 
kei — somit von sämtlichen Mitgliedern der OEEC 
— unterzeichnet worden. 

Ziel des Übereinkommens über die Sicherheits- 
kontrolle ist es, sicherzustellen, 

1. daß der Betrieb von gemeinsamen Unterneh- 
men, die auf Veranlassung oder mit Hilfe der 
Agentur errichtet werden, 

und 

2. daß Material, Ausrüstungen und Dienstleistun- 
gen, die von der Agentur oder unter ihrer Auf- 
sicht auf Grund von Vereinbarungen mit den 
Mitgliedstaaten zur Verfügung gestellt wer- 
den, 

keinen militärischen Zwecken dienen. 

Organe der Sichcrheitskontrolle der OEEC sind 
der Direktionsausschuß für Kernenergie und ein 
Kontrollbüro. Zur Wahrung des Rechtsschutzes der 


durch die Sicherheitskontrolle betroffenen Regie- 
rungen und Unternehmen wird ein Gerichtshof er- 
richtet, dem durch das Übereinkommen bestimmte 
Zuständigkeiten eingeräumt werden. 

Die Vorschriften des Übereinkommens sind weit- 
gehend den einschlägigen Bestimmungen des Ver- 
trages über die Europäische Atomgemeinschaft 
(EURATOM) und soweit möglich auch denjenigen 
des Statuts der Internationalen Atomenergie-Organi- 
sation angepaßt. 

II. 

Bemerkungen zu den Einzelbestimmungen 

Die Bestimmungen des Übereinkommens sehen im 
einzelnen folgendes vor: 

Artikel 1 

legt die unter I bereits beschriebenen Ziele der 
Sicherhcitskontrollc der OEEC auf dem Kernener- 
giegebiet fest. Er ermöglicht die Anwendung dieser 
Kontrolle darüberhinaus auch auf bilaterale und 
multilaterale Abkommen oder auf die Tätigkeit 
einer einzelnen Regierung auf dem Gebiet der 
Kernenergie, wenn die betreffenden Regierungen 
dies beantragen. 

Artikel 2 

regelt den Anwendungsbereich der Sicherheitskon- 
trolle. Hiernach erstreckt sich diese 

1. auf die auf Veranlassung oder mit Hilfe der 
Agentur gegründeten gemeinsamen Unterneh- 
men; 

2. auf Einrichtungen, in denen in solchen gemein- 
samen Unternehmen wiedergewonnenes oder 
angefallenes Ausgangs- und besonderes spalt- 
bares Material verwendet wird; 

3. auf Einrichtungen, in denen auf Grund einer 
Vereinbarung nach Artikel 1 Abs. a (ii) Material, 
Ausrüstungen und Dienstleistungen verwendet 
werden, die durch die Agentur oder unter 
ihrer Aufsicht zur Verfügung gestellt werden; 

4. auf alle Einrichtungen, die besonderes spalt- 
bares Material verwenden, das aus Ausgangs- 
stoffen oder besonderen spaltbaren Stoffen 
wiedergewonnen wird oder anfällt, die von der 
Agentur oder unter ihrer Aufsicht geliefert 
worden sind; 

sowie 

5. auf die freiwillig der OEEC-Sicherheitskon- 
trolle unterstellten bilateralen oder multilate- 
ralen Abkommen oder Tätigkeiten einer Ein- 
zelregierung auf dem Atomgebiet (vgl. Artikel 1 
Abs. b). 
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Wenn besonderes spaltbares Material in ein Land 
außerhalb der Hoheitsgebiete der Vertragsregie- 
rungen ausgetührt wird, so kann der Direktions- 
ausschuß für Kernenergie die Anwendung der 
Sicherheitskontrolle einstellen, wenn dieses Mate- 
rial einer gleichwertigen Sicherheitskontrolle unter- 
liegt (Absatz b). 

Aus den Artikeln 1 und 2 folgt, daß die Sicherheits- 
kontrolle nicht mit der „ersten" Verwendung oder 
Nutzung von Material, Ausrüstungen oder Dienst- 
leistungen endet, die von der Agentur oder unter 
ihrer Aufsicht zur Verfügung gestellt worden sind. 
Es besteht vielmehr ein sog. „Nachfolgerecht" (right 
of pursuit) im Sinne einer weiterdauernden Kon- 
trolle auch in den künftigen Phasen der Verwen- 
dung oder Nutzung. Dies könnte jedoch bei Dienst- 
leistungen unter Umständen zu unbilligen Beschrän- 
kungen führen. Eine authentische Interpretation zu 
den Artikeln 1 und 2, die dem Übereinkommen 
nach Artikel 22 als Annex beigefügt ist, besagt 
daher, daß unter „Dienstleistungen, die von der 
Agentur oder unter ihrer Aufsicht zur Verfügung 
gestellt werden" und demnach die Kontrolle nach 
sich ziehen, nicht jede geringfügige Leistung von 
Diensten zu verstehen ist, sondern nur „die beson- 
dere Hilfe, die einem Staat auf Grund einer Sonder- 
vereinbarung gewährt werden kann". Geringfügige 
Dienstleistungen begründen somit kein „Nachfolge- 
recht" im Sinne einer weiterdauernden Kontrolle 
der Tätigkeit von Personen, die in Gemeinschafts- 
unternehmen mitgearbeitet haben oder der weiteren 
Verwendung von Kenntnissen, die von solchen Per- 
sonen in Gemeinschaftsunternehmen erworben 
worden sind. 

Artikel 3 

legt gewisse Rechte und Pflichten der Agentur hin- 
sichtlich der Kontrolle von Unternehmen und Ein- 
richtungen fest. 

Hiernach prüft die Agentur die Pläne aller Spezial- 
ausrüstungen und -einrichtungen einschließlich von 
Kernreaktoren, jedoch nur in dem für eine wirksame 
Kontrolle notwendigen Ausmaß (Absatz a). 

Die Benutzung von Verfahren für die chemische 
Aufarbeitung bestrahlter Kernbrennstoffe wird von 
der Genehmigung durch die Agentur abhängig ge- 
macht, jedoch ebenfalls nur unter dem Gesichts- 
punkt der Gewährleistung einer wirksamen Sicher- 
heitskontrolle (Absatz b). 

Die Agentur kann ferner die Führung und Vorlage 
von Betriebsaufzeichnungen verlangen, die den 
buchmäßigen Nachweis über die Verwendung oder 
Erzeugung von Ausgangs- und besonderem spalt- 
barem Material ermöglichen (Absatz c). Schließlich 
kann die Agentur Leistungsberichte anfordern 
(Absatz d). 

Artikel 4 

regelt in Absatz a die weitere Verwendung von 
besonderem spaltbarem Material, das aus kontroll- 
pflichtigem Ausgangs- oder besonderem spaltbarem 
Material wiedergewonnen wird oder angefallen ist. 


In Absatz b ist das Kontrollrecht der Agentur auch 
für alles derartige Material festgelegt, das die 
Mengen übersteigt, die für die in Absatz a genann- 
ten Verwendungszwecke notwendig sind. Die Agen- 
tur kann verlangen, daß diese Stoffe hinterlegt 
werden. Sie müssen jedoch auf Anforderung des 
Berechtigten unverzüglich zu einer nach Absatz a 
zulässigen Verwendung zurückgegeben werden. 

Artikel 5 

gibt der Agentur die Möglichkeit, die Verwendung 
des kontrollpflichtigen Materials an Ort und Stelle 
durch weisungsgebundene Inspektoren zu über- 
prüfen. Die Inspektoren werden im Einvernehmen 
mit der Vertragsregierung, in deren Gebiet sie 
tätig werden sollen, ausgewählt. Sie haben jeder- 
zeit zu allen Orten und Unterlagen sowie zu Per- 
sonen Zugang, die mit kontrollpflichtigen Materia- 
lien, Ausrüstungen oderEinrichtungen zu tun haben, 
jedoch nur in dem zur Durchführung einer wirk- 
samen Sicherhcitskontrolle nötigen Ausmaß. 

Nach Absatz b kann die Agentur im Fall der Ver- 
letzung der Sicherheitsvorschriften die erforder- 
lichen Abhilfemaßnahmen verlangen. Wenn diese 
innerhalb zumutbarer Frist nicht getroffen werden, 
so kann sie als Sanktionen einzeln oder nebenein- 
ander die Aussetzung oder Beendigung der Liefe- 
rung von Material, Ausrüstungen oder Dienstlei- 
stungen anordnen oder die Rückgabe der gelieferten 
Materialien oder Ausrüstungen verlangen. 

Artikel 6 

statuiert die ausdrückliche Verpflichtung der Ver- 
tragsregierungen, in den dort vorgesehenen Fällen 
für die Durchführung der angeordneten Maßnahmen 
der Sicherheitskontrolle sowie gegebenenfalls für 
Abstellung einer Zuwiderhandlung durch deren 
Urheber Sorge zu tragen. 

Artikel 7 

sieht als Organe für die Sicherheitskontrolle im 
Rahmen der Agentur den Direktionsausschuß und 
ein Kontrollbüro vor. 

Der Direktionsausschuß setzt sich nach dem Statut 
der Agentur aus je einem Vertreter jedes Mitglied- 
staates der OEEC zusammen, das dem Statut zuge- 
stimmt hat (gegenwärtig somit aus sämtlichen 
OEEC-Mitgliedern). 

Dem Kontrollbüro gehört je ein Vertreter jeder 
Vertragsregierung an. 

Artikel 8 

regelt die Zuständigkeiten des Kontrollbüros und 
seine Verpflichtung, dem Direktionsausschuß jede 
Zuwiderhandlung mitzuteilen und ihm in regel- 
mäßigen Abständen Tätigkeitsberichte vorzulegen. 

Artikel 9 

Nach Absatz a kommen Beschlüsse des Kontroll- 
büros, soweit in seiner Geschäftsordnung nichts 
anderes bestimmt ist, mit der Mehrheit seiner Mit- 
glieder zustande. 
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Dem Kontrollbüro steht ein internationaler Mit- 
arbeiterstab zu Seite, der sich aus einem Kontroll- 
direktor, technischem und Verwaltungspersonal 
sowie einem internationalen Inspektorenstab zu- 
sammensetzt (Absatz b). 

Nach Absatz c trifft die Inspektoren und sonstigen 
Mitglieder des internationalen Stabes eine Geheim- 
haltungspflicht über alle ihnen in Ausübung ihres 
Dienstes bekannt gewordenen Tatsachen und Infor- 
mationen. Zuwiderhandlungen hiergegen werden 
ohne Rücksicht auf die Staatsangehörigkeit des 
Täters in jedem Vertragsstaat nach den dort für 
die Verletzung von Berufsgeheimnissen geltenden 
Vorschriften geahndet. 

In Absatz d ist eine Schadenersatzpflicht der OEEC 
für jeden von der Agentur oder ihrem Personal ver- 
ursachten ungebührlichen Schaden vorgesehen. 

Artikel 10 

regelt die Zuständigkeiten des Direktionsausschusses 
und das Zustandekommen seiner Beschlüsse irn 
Rahmen der Sicherheitskontrolle. 

Artikel 11 

legt die Grundsätze des Verfahrens bei der Durch- 
führung von Inspektionen fest. 

Hiernach setzt die Durchführung jeder Inspektion 
eine vom Kontrollbüro ausgestellte Anordnung mit 
genauer Spezifizierung der zu kontrollierenden Ein- 
richtungen voraus. Jeder Regierung, in deren Gebiet 
die Inspektion durchgeführt werden soll, ist diese 
im voraus anzukündigen, ohne daß dabei die 
zu kontrollierenden Einrichtungen bekanntgegeben 
werden. Auf Verlangen der Regierung sind die 
internationalen Inspektoren durch Vertreter der 
Regierung zu begleiten. 

Die Inspektoren haben die Pflicht, dem Kontrollbüro 
jede Zuwiderhandlung zu melden. 

Wenn einer Inspektionsmaßnahme — sei es durch 
die Regierung oder das betroffene Unternehmen — 
widersprochen wird, so bedarf es zu ihrer Durch- 
führung einer Anordnung durch den Präsidenten 
des Gerichts, das durch die Konvention (Artikel 12 ff.) 
eingesetzt wird. 

Artikel 12 

spricht in Absatz a die Errichtung eines aus sieben 
unabhängigen Richtern bestehenden Gerichts aus 
und regelt die Durchführung ihrer Ernennung. 

Nach Absatz b kann jede Regierung zusätzlich einen 
Richter bestellen, der die Staatsangehörigkeit der 
von dem Rechtsstreit betroffenen Partei hat, sofern 
unter den vorhandenen Richtern nicht bereits ein 
solcher Richter sein sollte. 

Wegen der Organisation des Gerichts und des 
Status der Richter wird auf das dem Übereinkom- 
men über die Sicherheitskontrolle als Annex beige- 
fügte Protokoll verwiesen (Absatz c). 

Die vom Gericht zu erlassende Verfahrensordnung 
bedarf der Genehmigung des Rates der OEEC 
(Absatz d). 


Artikel 13 

Die Vorschrift gewährleistet in Absatz a, daß das 
Gericht von jeder Vertragsregierung, aber auch von 
jedem betroffenen Unternehmen gegen die zur 
Durchführung der Sicherheitskontrolle ergangenen 
Anordnungen einschließlich der Verhängung von 
Sanktionen angerufen werden kann. 

Das Gericht entscheidet nach Absatz b, ob die ange- 
fochtene Maßnahme im Einklang mit dem Überein- 
kommen, den Sicherheitsregelungen [Artikel 8 
Abs. a (i), Artikel 10 Abs. a (ii)] und den mit den 
Regierungen nach Artikel 8 Abs. a (ii) zur Durch- 
führung der Sicherheitskontrolle geschlossenen Ver- 
einbarungen steht. Stellt das Gericht fest, daß der 
angefochtene Beschluß diesen Bestimmungen zu- 
widerläuft, so hat der Direktionsausschuß alle zur 
Durchführung der gerichtlichen Entscheidung nöti- 
gen Schritte zu ergreifen. 

Absatz c ermöglicht die Verurteilung der Agentur 
zum Ersatz des durch die angefochtenen Beschlüsse 
erlittenen Schadens. Nach Absatz d kann überdies 
jedes Unternehmen bei dem Gericht beantragen, daß 
die Agentur zur Wiedergutmachung des außerge- 
wöhnlichen, wegen einer Inspektion nach Artikel 5 
erlittenen Schadens verurteilt wird. 

Artikel 14 

Hiernach können die Vertragsparteien im gegen- 
seitigen Einvernehmen die Zuständigkeit des Ge- 
richts auch für jede weitere Frage begründen, die 
auf dem Gebiet des gemeinsamen Vorgehens der 
Mitgiedstaaten der OEEC im Bereich der Kern- 
energie entsteht. 

Artikel 15 

Absatz a setzt Fristen für die Klageerhebung. 

Klagen beim Gericht haben grundsätzlich keine auf- 
schiebende Wirkung. Dem Gericht ist jedoch — auch 
ohne Antrag — die Möglichkeit eingeräumt, die 
Durchführung des angefochtenen Beschlusses auszu- 
setzen (Absatz b). 

Hat die Agentur die Rückgabe der von ihr oder 
unter ihrer Aufsicht gelieferten Materialien oder 
Ausrüstungen angeordnet [Artikel 5 Abs. b (ii)], so 
hat die Klage aufschiebende Wirkung. Das Gericht 
kann jedoch hier auf Antrag einer Vertragsregie- 
rung die unverzügliche Durchführung des Beschlus- 
ses verfügen. 

Artikel 16 

Das Übereinkommen sieht vor, daß zwischen der 
OEEC und der Europäischen Atomgemeinschaft 
(EURATOM) eine Vereinbarung über die Bedingun- 
gen getroffen wird, nach denen die OEEC-Sicher- 
heitskontrolle auf dem Gebiet von EURATOM aus- 
geübt wird. Die zuständigen Organe von EURATOM 
werden die OEEC-Sicherheitskontrolle auf dem 
EURATOM-Gebiet in einer Art Auftragsverwaltung 
(by delegation from the Agency) durchführen. Vor- 
schläge für das Abkommen über die Sicherheits- 
kontrolle zwischen der OEEC und EURATOM sollen 
der EURATOM-Kommission so schnell wie möglich 
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unterbreitet werden. Die Vorschrift gibt ferner die 
Möglichkeit für eine Vereinbarung über die Zusam- 
menarbeit auf dem Gebiete der Sicherheitskontrolle 
zwischen der OEEC und der Internationalen Atom- 
energie-Organisation in Wien. 

Artikel 17 

Der Begriff des militärischen Zwecks im Sinne des 
Artikel 1 umfaßt die Verwendung besonderen spalt- 
baren Materials in Kriegswaffen. Dagegen wird eine 
Verwendung besonderen spaltbaren Materials in 
Reaktoren zur Erzeugung von Elektrizität oder 
Wärme oder als Antriebsmittel ausdrücklich von 
dem Begriff des militärischen Zwecks ausgenommen. 

Artikel 18 

definiert in Anknüpfung an Artikel XX des Statuts 
der Internationalen Atomenergie-Organisation und 
an Artikel 197 des Euratom-Vertrages die in Be- 
tracht kommenden Kategorien von Kern- und Aus- 
gangsstoffen. 

Artikel 19 

Absatz a gibt Mitgliedstaaten oder assoziierten 
Staaten der OEEC die Möglichkeit des Beitritts zu 
dem Übereinkommen über die Sicherheitskontrolle 
durch einfache Notifizierung beim Generalsekretär 
der OEEC unter der Voraussetzung des Beitritts zur 
Europäischen Kernenergie- Agentur. 


Unter der gleichen Voraussetzung kann ein Dritt- 
staat beitreten; er benötigt jedoch zusätzlich die 
Zustimmung aller Mitglieder der OEEC. 

Artikel 20 

regelt die Kündigung des Übereinkommens und ihre 
Wirkung. 

Artikel 21 

befaßt sich mit der Ratifizierung und dem Inkraft- 
treten des Abkommens (Absatz a und b). 

Absatz c stellt in Ergänzung von Artikel 16 fest, 
daß im EURATOM-Gebiet das Übereinkommen erst 
nach Abschluß der vorgesehenen Vereinbarung zwi- 
schen der OEEC und EURATOM über die Ausübung 
der Sicherheitskontrolle auf dem EURATOM-Gebiet 
Anwendung findet. Ausgenommen hiervon ist nur 
die Ausübung der Kontrolle in Einrichtungen, die 
innerhalb eventueller Gemeinschaftsunternehmen 
der OEEC auf dem EURATOM-Gebiet gelegen sind. 

Artikel 22 

behandelt die Mitteilung an die Vertragsregierun- 
gen über den Eingang von Ratifikations- und Bei- 
trittsurkunden sowie die Notifizierung über das 
Inkrafttreten des Übereinkommens. 
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Zum Protokoll 

über das durch das Übereinkommen zur Einrichtung einer Sicherheitskontrolle 
auf dem Gebiet der Kernenergie errichtete Gericht 


Das Protokoll bestimmt die Organisation des nach 
Artikel 12 des Übereinkommens gegründeten Ge- 
richts sowie den Status seiner Richter und legt 
außerdem gewisse Verfahrensregeln fest. 

Artikel 1 

stellt fest, daß das Gericht seine Tätigkeit nach den 
Vorschriften des Übereinkommens und dieses Pro- 
tokolls auszuüben hat. 

Artikel 2 

gibt Fristen für die erstmalige und spätere Ernen- 
nung der Richter und spricht sich über das Ver- 
fahren bei der Besetzung eines freigewordenen 
Richtersitzes für die verbleibende Amtszeit aus. 

Artikel 3 

Absatz a stellt die persönlichen Voraussetzungen 
für die Richter fest (Unabhängigkeit, Qualifikation). 

Absatz b regelt die Fälle, in denen ein Richter von 
der Mitwirkung an einer Rechtssache ausgeschlossen 
ist und Absatz c statuiert, daß dem Gericht jeweils 
nur ein Angehöriger desselben Staates angehören 
kann. 

Artikel 4 

regelt die Immunitäten der Richter und die Voraus- 
setzungen für ihre Amtsenthebung. 

Artikel 5 

bestimmt, daß das Gericht selbst seinen Präsidenten 
wählt und seinen Kanzler ernennt. 

Artikel 6 

Die Vorschriften über die Bezüge der Richter wer- 
den vom Rat der OEEC erlassen. 

Artikel 7 

regelt die Einberufung und den Sitz des Gerichtes 
sowie die Führung des Vorsitzes. 

Artikel 8 

An den Verhandlungen und Beratungen des Ge- 
richts müssen mindestens fünf Richter mitwirken. 
Alle Entscheidungen des Gerichts werden mit Stim- 


menmehrheit der anwesenden Richter gefaßt, wobei 
bei Stimmengleichheit die Stimme des Präsidenten 
oder seines Stellvertreters den Ausschlag gibt. 

Artikel 9 

statuiert, daß die Verhandlungen des Gerichts 
grundsätzlich öffentlich und seine Beratungen ge- 
heim sind.' Die Entscheidungen sind mit Gründen 
zu versehen und haben die Namen der an der Ent- 
scheidung mitwirkenden Richter zu enthalten. 

Artikel 10 

regelt die Vertretung der Mitgliedstaaten, anderer 
Parteien und der OEEC vor dem Gericht sowie ge- 
wisse Privilegien und Immunitäten der bevollmäch- 
tigten Beistände oder Anwälte, 

Artikel 11 

Zeugen und Sachverständige können nach Maßgabe 
der Verfahrensordnung (vgl. Artikel 12 Abs. d des 
Übereinkommens) vernommen werden. Außerdem 
regelt die Vorschrift die eidliche Vernehmung. 

Artikel 12 

bestimmt, daß das Gericht die Rechtshilfe der Justiz- 
behörde des Wohnorts eines Zeugen oder Sachver- 
ständigen bei dessen Vernehmung in Anspruch 
nehmen kann. 

Artikel 13 

betrifft Eidesverletzungen durch Zeugen oder Sach- 
verständige. Diese werden, wenn sie vor dem Ge- 
richt begangen worden sind, wie die entsprechende 
Straftat vor einem Zivilgericht des Staates behan- 
delt, in welchem das Gericht seine Sitzung abge- 
halten hat. Im Falle der Rechtshilfe nach Artikel 12 
finden auf die Eidesverletzung die innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, der 
Rechtshilfe geleistet hat. 

Artikel 14 

Das Gericht entscheidet auch über Höhe und Auf- 
teilung der Kosten. 

Artikel 15 

Ausgaben für die Tätigkeit des Gerichts gehen zu 
Lasten des Haushalts der OEEC, 
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